
3

https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



 
 
 
 
 

UNIVЕRSITАTЕА DIN BUСURЕŞTI 
FАСULTАTЕА DЕ LIMBI ŞI LITЕRАTURI STRĂINЕ 

Dераrtаmеntul dе filologiе rusă şi slаvă 
 
 
 
 
 
 

 
 

SLOVO 3 

 
 

 
 

Rеvistа сеrсurilor ştiinţifiсе 
аlе studеnţilor, mаstеrаnzilor  

şi doсtorаnzilor dе lа  
Dераrtаmеntul dе filologiе rusă şi slаvă 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

Еditurа Univеrsităţii din Buсurеşti 
2017 

  

https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



 
 
 

SLOVO 3 – Revista cercurilor studenţeşti 
 
 

2 
 

 
 
 
 
 

Rеfеrеnţi ştiinţifiсi:  
рrof.dr. Oсtаviа Nеdеlсu (Univеrsitаtеа din Buсurеşti) 
сonf.dr. Sorin Раligа (Univеrsitаtеа din Buсurеşti) 
 
 
 
Сolеgiul dе rеdасţiе: 
Editori şi rеdасtori rеsрonsаbili:  
lесt.dr. Саmеliа Dinu, lесt.dr. Аnton Brеinеr 
 
 
Сoреrtа:  
Аnа Brеinеr 
 
 
 
 
Volumul сuрrindе сomuniсări susţinutе lа sеsiunеа ştiinţifiсă а 

studеnţilor, mаstеrаnzilor şi doсtorаnzilor din 28 mаi 2016. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ISSN 2558 - 9148 
ISSN–L 2344 - 3812 

 

https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



 
 

INTERDEPENDENȚA IMAGINILOR ÎNTUNERICULUI 
ȘI LUMINII ÎN LIRICA LUI K.D. BALMONT 

 
 

Bianca Elena CHIRILĂ  
Facultatea de Limbi și Literaturi Străine 

Filologie, rusă-engleză 
 
 
К.Д. Бальмонт разработал целую философию творчества в 

концептуальном противопоставлении между импрессионизмом и 
символизмом. Настоящее исследование бальмонтовcкой лирики 
выявляет противопоставление образов света и тьмы, на основе 
которого поэт сформулировал своё поэтическое кредо. Целью 
работы является выявление символов и мотивов света и тьмы, их 
поэтического воплощения и философского осмысления в 
стихотворениях, характерных для различных периодов творчества 
Бальмонта, а именно для импрессионизма и символизма.  

 
Ключевые слова: двойственность, эстетизм, лунный мир, 

панэстетизм, солярный мир, мессианизм искусства. 
 
 
K.D. Balmont a fost un poet modernist rus din generația 

„simboliștilor târzii”, care și-a desfășurat activitatea la graniţa 
dintre secole, în perioada Veacului de Argint. Pe lângă poezie, 
Balmont a scris și proză, majoritatea creaţiilor sale fiind 
inspirate din folclor și concepute în perioada emigrației, când 
dorul nemărginit de țară îi măcina sufletul. Posteritatea îl 
cunoaşte şi ca un important eseist și traducător.  

Ca personalitate, Balmont era excentric şi egocentrist, 
prefera să se izoleze de societate, studia asiduu cultura, 
istoria și literatura vestică și răsăriteană. Și-a construit opera 
poetică în funcţie de cele două direcții literare pe care eruditul 
poet le-a agreat: impresionismul și simbolismul.  

Scopul prezentului studiu este de a identifica şi descifra 
simbolurile şi motivele recurente caracteristice textelor de 
factură impresionistă și simbolistă din lirica lui Balmont și de 
a urmări evoluția stilului poetului, ce s-a produs în urma 
schimbării ideologiei și a crezului său artistic, de la o etapă la 
alta.  
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Iniţial, Balmont și-a exersat talentul poetic în manieră 
impresionistă, la sfârșitul secolului al XIX-lea, fiind considerat 
„cel mai radios interpret al versurilor impresioniste ale 
simbolismului timpuriu”1. Impresionismul rus este un curent 
artistic modernist, considerat de criticii și eseiștii ruși V.N. 
Orlov și A.G. Sokolov subiacent simbolismului târziu. V.N. 
Orlov scrie despre Balmont că „a asimilat la sfârșitul secolului 
al XX-lea doar partea pestriță a programului simbolist – 
decadentist (...), arta lui relevând doar o parte a poeziei ruse 
simboliste, și anume lirica impresionistă”2. Artiștii ce 
aparțineau acestui curent au creat sub imboldul filosofiei 
efemerității omenirii, a propriului eu, fiind influențați de 
Schopenhauer, Nietzsche și Bergson. Tot Orlov susține că, 
pentru impresioniști, „perceperea vieții cu ajutorul noțiunilor 
logice, preconcepute, era imposibilă, ea fiind atinsă numai 
datorită trăirii individuale separate, cu ajutorul intuiției și a 
avântului existențial”3. Scriind în manieră impresionistă, 
Balmont a zugrăvit în culori sumbre înstrăinarea de societate, 
deșertăciunea vieții, folosindu-se de antiteze tematice precum 
viața și moartea, sacrul și profanul, lumina și întunericul. 
Motivele recurente sunt cele caracteristice impresionismului şi 
unui univers sumbru: umbra, marea învolburată, fundul 
mării, luna, stelele. Toate acestea imprimă în sufletul 
cititorului sentimentul de melancolie şi relevă disperarea cu 
care poetul dorește să se elibereze de existența pustie. De 
asemenea, transpare dorința arzătoare de a traversa pragul 
dintre viață și moarte, unde omul se va întâlni cu nemurirea 
și va scăpa pentru totdeauna de deșertăciunea propriului 
suflet, înrâurit de societatea în care a trăit. Sokolov subliniază 
caracterul excentric poetului din perioada impresionismului, 
susținând că  

Balmont a fost preocupat, după spusele lui Blok, 
„exclusiv de sine însuși”, pe poet atrăgându-l numai 
                                                 
1 Nadejda Krohina, Архетип Солнца в творчестве К. Д. Бальмонта, 
„VGPU”, 8/2010, p. 134. 
2 Vladimir Orlov, Бальмонт, Жизнь и поэзия, p. 2, 
http://royallib.com/book/orlov_vladimir/balmont_gizn_i_poeziya.html, 
Pereput’e, Moscova, 1976, 13.03.2017 
3 Ibidem, p. 3. 
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sentimentele efemere ale eului liric. Pentru el, și poezia, și 
viața, sunt improvizații, joc întâmplător, nepremeditat. În 
poezia lui, percepțiile lumii exterioare se leagă numai de 
coeziunea stării de spirit, fiecare legătură logică dintre el și 
lumea exterioară fiind sfâșiată1. 

Cu cât poetul se aproprie mai mult de începutul secolului 
al XX-lea, lirismul poeziilor sale devine mai profund, motivele 
sunt din ce în ce mai expresive și, deși încă există imboldul 
influențelor impresioniste, se poate observa o tranziţie către 
simbolism. Se poate observa apropierea liricii de o nouă 
dimensiune, diferită de cea precedentă: eul liric vs. sinele, eul 
liric vs. societate. Apar motive şi simboluri cu caracter religios 
şi poetul accentuează legătura dintre eul liric și divinitate. 
Sunt des folosite motive precum clopotnița, hora, labirintul, 
motivul biblic al crimei primordiale, săvârșită de Cain. În mod 
excepţional, Balmont a fost apreciat pentru muzicalitatea 
versurilor sale, care, de fapt, depăşeşte simbolismul: N.V. 
Bannikov susținea că „în ele exista o sonoritate și o 
muzicalitate nemaiauzită în poezia rusească de multă vreme, 
exista bogăția ritmului viu”2. 

În această a doua etapă a creaţiei, poetul începe să se 
dezică de lirica sumbră, care a reprezentat primul său crez 
artistic, și își întoarce privirea către soare, simbol implicit al 
renașterii sale ca poet, al schimbării liricii. Astfel, odată cu 
începutul secolului al XX-lea, poetul începe să creeze în 
manieră simbolistă. Curentul simbolist, apărut în Rusia la 
sfârșitul secolului XIX, delimitează realitatea imediată, 
exterioară, de lumea interioară, empirică prin simboluri și 
muzicalitate. În accepţia simboliştilor ruşi, conștiința e mereu 
înșelătoare, transpunând caracteristicile și factorii comuni în 
lumea exterioară. Gândul, rațiunea, știința încearcă să treacă 
această barieră în van, (...) căci esența lumii poate fi relevată 
nu într-un mod rațional, ci pe cale intuitivă. Adâncindu-ne în 
esența propriei ființe, noi descoperim esența lumii, iar 
                                                 
1 Alexei Sokolov, История русской литературы конца XIX начала XX 
века, Moscova, Editura Centrului „Academia”, 2000, p. 476. 
2 Nicolai Bannikov, Жизнь и поэзия Бальмонта, Москва, Detskaja 
literatura, 1989, p. 2,http://az.lib.ru/b/balxmont_k_d/text_0460.shtml, 
13.03.2017 
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existența imediată ni se pare a fi umbra ontologicului. Astfel, 
esența lumii poate fi cunoscută doar cu ajutorul metodelor 
intuitive ale artei, în care un rol important îl joacă muzica, ce 
reprezintă și voința lumească1.  

Balmont își defineşte un nou crez artistic sub semnul 
soarelui, acesta fiind principalul laitmotiv al liricii balmontiene 
simboliste. Poetul devine mediatorul dintre lumea exterioară 
și cea interioară prin repetiții, aliterații, asonanțe, refren, ritm 
și rimă ce generează o muzicalitate deosebită. Artistul devine 
un profet al realității superioare, care poartă cheia către 
misterele de nepătruns ale lumii, iar această cheie este 
cuvântul. Artistul-poet este, de asemenea, apărătorul lumii 
artei, pe care încearcă să o învăluie în mantia misterelor, 
țesută cu simboluri, alegorii, muzicalitate; el este mijlocitorul 
dintre lumea profană și cea spirituală. În acest sens, Balmont 
a fost cunoscut ca „cel mai solar poet al poeziei simboliste”2.  

În investigaţia noastră, am pornit de la observaţia că 
motivele liricii lui Balmont se împart în două categorii 
corespunzătoare viziunilor poetice: motive ce aparțin lumii 
selenare, caracteristice viziunii pesimist-impresioniste, și 
motive care aparțin lumii solare, caracteristice viziunii 
simboliste. Aceste elemente poetice au fost folosite de criticul 
Hansen-Löve pentru a evidenția două tendințe specifice 
simbolismului rus timpuriu: estetismul şi panestetismul. 
Estetismul, caracteristic lumii selenare, „este perceput ca o 
reacție la «morala ascetică» a generației anterioare, având 
certitudinea «predestinării sociale a artei»”. Se poate spune 
că este chiar o „declarație antiestetică a noii arte”, 
caracteristică școlilor moderniste. Definind estetismul, 
Hansen-Löve susține că scriitorii ce aparțineau simbolismului 
timpuriu, precum V. Briusov, K. Balmont, Zinaida Hippius, I. 
Annenski, au negat orice concept canonic al frumuseții, 
preferând să estetizeze valorile mistico-religioase, sociale, 
politice și psihologice, astfel că puterea dătătoare de viață 
trebuia să depăşească arta pură şi concepţia artei pentru 
artă: „Arta în numele frumuseții lipsite de rost este o artă 

                                                 
1 Ibidem, p. 477.  
2 Nadejda Krohina, op.cit., p. 135. 
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moartă”1. Tot Hansen-Löve sugerează şi apartenența unor 
motive literare din lirica lui Balmont la cele două ipostaze 
lirice. Astfel, lumii selenare îi corespund motive precum: luna, 
stelele, polaritatea, întunericul de pe fundul mării, moartea, 
frigul, alienarea, pustietatea, amurgul, umbra, disperarea și 
împietrirea sentimentelor2. Această ipostază este specifică 
relației poet-societate, artistul preferând de cele mai multe 
ori recluziunea. Orice încercare de a se apropria de lumea 
înconjurătoare și de a gusta din frumuseţea ei efemeră este 
respinsă de subconștientul care aspiră la o existență 
înălțătoare.  

Un motiv specific estetismului este fundul mării, care, în 
poeziile lui Balmont, sugerează izolarea de lumea reală. În 
poezia Fundul mării, abisul reprezintă pustietatea 
întunericului, un loc în care speranțele nu-și au locul, unde 
viața și-a pierdut sensul, iar întreaga lume abisală este „un 
somn veșnic, pustietatea acalmiei/ Noianul Mării profunzimii 
moarte”. Pe fundul mării nu locuiesc decât „aluziile palide”, 
care înfățișează efemeritatea omenirii, a vieții pe pământ. 
Plantele care trăiesc aici râvnesc la razele binefăcătoare ale 
lunii, visând la o altă soartă:  

 
Și iată Luna, trezindu-se în înălțimi, (...)  
Luna arde, unde vârtejuri de joacă, -  
însă acolo, sub strălucirea valurilor,   
Fundul mării  
Ca și odinioară apatic rămâne-n întuneric3.  

 
Statornicia fundului mării reprezintă atitudinea poetului 

față de lumea înconjurătoare, atitudine ce rămâne veșnic 
neschimbată.  

O poezie cu aceeaşi viziune este De la fundul mării, unde 
zilele Soarelui au dispărut, „Astăzi e împărăția Lunii”. Luna a 
văzut lumina soarelui, dar „după – nimic nu mai era la fel”, 

                                                 
1 Aage Hansen-Löve, Русский символизм. Система поэтических 
мотивов.Ранний символизм, Sankt-Petersburg, Agenția umanitară 
„Proiectul academic”, 1999, p. 42. 
2 Ibidem, p. 48. 
3

 Traducerile din studiu ne aparțin. 
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deoarece „ochii îi erau plini de abisul maritim,/ Și au fost 
împletiți pe veci”. În această poezie, soarele apare ca 
element salvator din neantul ideilor, o salvare de la 
melancolia reculegerii în singurătate, reprezentată de „abisul 
maritim”, iar Luna sugerează izolarea în lumea înghețată a 
ideilor mărețe. 

În poezia La îndepărtatul pol, lipsa soarelui reprezintă 
moartea. În această lume a ghețarilor, „unde Soarele 
niciodată/ Cu razele sale de foc nu se întoarce”, domnește 
luna înghețată: „în văzduhul mort se află bastionul de după 
gheață/ Dementa Lună”. Se prefigurează doar un moment de 
splendoare: când apare soarele și „frumusețea din jurul 
nemuritoarei a strălucit”, dar aceasta frumusețe, „cercul 
frumos” al Soarelui, se scufundă în impasibilitate, închinându-
se noilor țări” şi constată că aici nu există viață sau că nimic 
nu poate fi înviat. Un alt text în care Luna pune stăpânire pe 
fantezia omului este sonetul Lumina lunii. Tema principală 
este dorința de recluziune într-o lume îndepărtată de cea 
reală, transfigurată în somn și reverie. Sufletul „năzuiește 
către altă lume,/ fermecând toate depărtările, toate 
întinderile vaste”. Hansen-Löve afirmă că  

 
însăși lumina lunii condiționează această uniformitate a 
imaginilor artistice (adică a proiecțiilor sufletești), care astfel 
capătă o concretizare fictivă, o concretizare imaterială, 
neînsuflețită și rece. De aici vine transparența ca de gheață și 
uniformitatea dezinteresată a lumii selenare1. 

 
Pe lângă creaţiile în care este evidențiată relația eu liric-

societate, Balmont a scris şi texte în care este relevată relația 
eu liric-divinitate, mai exact încercarea poetului de a regăsi 
legătura dintre om și sacru, după ce a avut loc îndepărtarea 
de acesta și retragerea în sine. În labirint este un poem 
sugestiv, specific liricii impresioniste, cu motive ce aparțin 
lumii selenare. Tema o reprezintă așteptarea morții, văzută 
ca singura posibilitate de salvare din lumea efemeră și 
deșartă. Poemul este construit pe două planuri ideatice: 
primul reprezintă rătăcirea în labirintul incertitudinii 
                                                 
1 Hansen-Löve, op.cit., p. 210. 
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existențiale, iar al doilea – apariția morții. În primul plan, 
omul se dezice de viața trăită după canoanele impuse de 
societate, care nu promit decât deziluzii. Singurul adevăr 
valabil îl reprezintă moartea. Strălucirea Soarelui, ce 
sugerează bucuria de a trăi, nu mai există în sufletul omului, 
care se pierde în labirintul „treptelor infinite”. Labirintul 
reprezintă închisoarea rece a propriei conștiințe, în care omul 
s-a pierdut pe sine căutându-l în acelaşi timp pe Dumnezeu. 
Acolo el a descoperit că „sufletul e desfigurat, deformat și 
pustiu” și a înţeles că esența vieții nu se află nici pe pământ, 
nici în cer: „testamentul de cer mi-am destrămat / (...) În 
derizoriu hoinăresc, sufăr în nemărginire/ Și pierzând 
numărul greșelilor, pe Dumnezeu nu-l mai caut”. Existenţa în 
lumea reală a dus la ruperea legăturii cu sacrul și, chiar dacă 
au fost momente când omul a dorit să „arunce din inimă, spre 
cer un pod strălucitor”, superficialitatea lumii l-a influențat, 
ajungând să „hulească constelația”. Al doilea plan liric 
prezintă venirea morții, considerată unica salvare de la 
deșertăciune. Ea este „tăcută, rece,/ plină de un confort 
inimaginabil/ E liniștitor de minunată”. Moartea e cea care îi 
oferă omului nemurirea mult dorită:  

 
Tăcut voi conversa 
Cu sufletul meu călător,  
Tăcut voi propovădui 
Despre puterea vieții creatoare, - 
Despre puterea Adevărului infinit. 

 
Apare motivul profetului, prin care Poetul își atribuie un 

rol mesianic în relevarea artei și a funcţiilor sale.  
Scris în 1897, poemul Clopotnița uitată este o mărturie a 

ascensiunii lui Balmont, poeziile sale căpătând o profunzime 
evidentă, în special din punctul de vedere al motivelor, 
simbolurilor şi problematicii în general. Clopotnița uitată 
aparține direcţiei de factură impresionistă, prin temele și 
motivele pesimiste. Trebuie menţionate imaginile vii ale lumii 
uitate de Dumnezeu și dorința omului de se îndepărta de 
superficialitatea și deșertăciunea lumii imediate. Pe lângă 
motivele astrale și telurice, se regăsesc și motive religioase, 
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precum motivul crimei lui Cain, al îngerului confuz și alte 
motive, precum clopotnița, umbrele și hora. Motivul 
fundamental al acestui poem îl reprezintă turnul bisericii, care 
simbolizează axa lumii ce se înalță către cer, chemând 
omenirea întru credință. Clopotnița este reprezentarea 
divinității uitate și a relației dintre om și sacru. Ea se află într-
o lume a întunericului, în care „fericirea nu există”,  lumea 
„focurilor iluzorii”, a umbrelor umane și a păcatelor lor. 
Umbrele reprezintă sufletele oamenilor, „acelea care s-au 
rugat,/ pline de crime”. Deşi „sufletele” se rugau, sperând în 
absolvire, ruga lor şi legătura cu Dumnezeu erau „o 
minciună”. T.S. Petrova susține că, în acest poem, „semantica 
ușurimii, subtilității, efemerității se realizează cu ajutorul 
cuvântului umbră în componența comparației, de obicei 
însoțită de o conotație emoțională”, lucru ce sugerează 
izolarea omului de societate, de fericire și de bucuria de a 
trăi. Astfel, „poetul reușește să confere un aliaj puternic 
semanticii efemerității, himericului”1, iar umbra reprezintă 
personificarea omului ca legătură între lumea pământească și 
cea cerească. Motivul lui Cain și Abel este central în poem:  

  
Noaptea fratele l-a ucis pe frate, 
În poiana surdă a pădurii. 
Fratele îl întâlnea pe frate noaptea, 
S-a cutremurat nedeslușit profunda întunecime.   

 
Crima lui Cain a cutremurat orânduirea lumii, făcând ca 

instinctul nelegiuirii să se nască în sufletul omenesc, 
pierzându-se astfel esența bunătății și puritatea. Doar un 
înger „singuratic” deplânge soarta omenirii „la porțile raiului”. 
Vocea lirică îşi exprimă indignarea faţă de lipsa de intervenție 
a lui Dumnezeu și Îl condamnă că a permis infiltrarea 
păcatului în sufletul omului:  

 
Și mii de îngeri, mii de genii ale Luminii 
La granițele cerului plângeau deasupra Pământului adormit. 
Căutau răspunsul lui Dumnezeu la întrebările tulburătoare (...) 

                                                 
1 Tatiana Petrova, «Певучая сила» поэта Константина Бальмонта. 
Сборник статей, Ivanovo, Editura O.V. Epișeva, 2012, p. 13. 
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Dar Dumnezeu nu a răspuns, de aceea crima a fost permisă.  
 
Un alt motiv ce aparține lumii selenare şi direcţiei 

estetismului este hora, simbolul ciclicității și al cercului strâmt 
al existenței umane pe pământ, unde,  

 
În întunericul milioanelor de umbre 
se joacă o horă funebră 
Și prin lumina focurilor mlaștinii 
Piere popor după popor. 

  
Ca şi în poemul În labirint, la sfârșitul poemului 

Clopotnița uitată apare motivul mesianic al salvării omenirii 
de la deșertăciune, iar de data aceasta arta, unealta 
salvatoare, este reprezentată de „frumusețea Ideilor 
primordiale”. Se face referire la un început primordial, când 
păcatul nu exista, iar delimitarea dintre Bine şi Rău era doar 
un avertisment al divinității la adresa nefericirii de veacuri la 
care este supusă omenirea. Deși poemul a fost scris în 
manieră pesimistă, la sfârșit se poate observa direcția 
optimistă pe care Balmont o adoptă şi care anticipează 
schimbarea sa de viziune.  

Astfel, dacă în majoritatea poeziilor impresioniste poetul 
preferă refugiul în sine şi contemplarea morții ca existență 
salvatoare de deșertăciunea lumii, cu cât noul veac se 
aproprie, în textele lui Balmont se observă dorința apropierii 
de existența lumească, perfecționată după criteriile morale 
artistului-poet. Moartea nu mai reprezintă singura salvare, cu 
toate acestea, poetului îi este încă greu să se dezică de crezul 
său inițial.  

În arta poetică Noi am trecut prin ceața aurie este 
prezentată tema speranței iluzorii şi dorința artistului de a 
pătrunde într-o lume ireală, a fericirii imposibile și a 
perfecțiunii cerești, de a se înstrăina de cunoaştere: „Noi am 
trecut prin ceața aurie,/ dar să ieșim în lumină n-am putut/ 
(...) Noi visat-am năluca Raiului”. Totuşi, apare 
imposibilitatea detașării de melancolia întunericului din 
propriul eu: 
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Nesfârșit noi ne-am scufundat, 
Râvnind din apă spre pământ –  
Iar stelele trist șopteau, 
că au obosit în întuneric. 

 
Pământul devine speranța, raiul mult promis, scăparea 

de moarte, dar poeților le este destinat tocmai întunericul, 
suferința solitară.  

După etapa impresionistă de creaţie, la începutul 
secolului al XX-lea, Balmont s-a delimitat de lirica sumbră 
specifică acestei direcţii și a început să creeze în manieră 
simbolistă, prezentând apariția artistică a divinității sub 
imboldul zeului-Soare. T.P. Șteț susține că „simbolismul 
trebuia să contopească începutul material cu cel spiritual într-
o esență supremă divină, precum sensul tainic, mistic al 
realității cu ajutorul simbolurilor, ce sunt extrase din 
adâncurile sufletului poetului”1. „Lumea solară”, corelată cu 
motive precum: soarele, focul, aurul, căldura, proiectează în 
lirica balmontiană trăirea extatică a vieții. Motiv central, 
Soarele, trezește la viață voința omului și îi arată calea către 
ideile înălțătoare exprimate prin artă. Urmărind această cale, 
omul se află într-o continuă căutare a inspirației divine, ca şi 
Balmont însuşi:  

 
Toată viața sa, Balmont a căutat podul care face legătura dintre 
pământ și cer, știut de omul antic. Soarele este începutul 
creator, care s-a format din haosul armoniei. Soarele este 
geniul transformării. (...) Puterea solară creatoare zămislește 
cultul balmontian al frumuseții și cercul expansiv-cosmic al 
iubirii2.  

 
În poeziile lui Balmont de după 1900 sunt dominante 

dogoarea focului, razele strălucitoare și binefăcătoare ale 
soarelui, bucuria de a trăi, extazul. Viața poetului devine arta, 
iar arta – viață. La chintesența existenței nu se mai ajunge 

                                                 
1 Tatiana Șteț, Русская философская поэзия конца XIX – начала XX 
веков как феномен истории русской философской мысли, Revista 
MGTU, volumul 7,  2/ 2004, p. 327. 
2 Krohina, op.cit., p. 136. 
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prin intermediul morții, ci cu ajutorul intuiției şi al inspirației 
divine.  

Hansen-Löve arată că „panestetismul postulează 
estetizarea totală a tuturor sferelor ființei și funcțiile 
conștiinței. Toate – și lumea, și viața – coexistă doar pentru 
că apar și acționează ca obiect estetic și artistic”1. Criticul 
creează o listă a motivelor panestetismului, respectiv lumii 
solare: natura, florile, frumusețea creatoare de viață, focul, 
razele solare, căldura. Poezia După semănături... reprezintă 
trecerea de la lirica de factură impresionistă la cea simbolistă. 
Poetul se dezice de vechea credință, în care moartea 
reprezenta țelul suprem, afirmând că nu mai crede „în 
începuturile negre” şi arată doar „soarele luminându-i acum 
inima” (și drumul esteticii sale).   

O poezie importantă în aceeaşi direcţie este Vom fi ca 
soarele, prin care Balmont și-a câștigat locul în istoria 
literaturii ruse ca poet simbolist deplin. Această poezie 
reprezintă un simbol al voinței cosmice superioare și al 
cunoașterii intuitive. Soarele este imaginea artei, iar poetul ia 
asupra sa rolul de a propăvădui lumii esența existenței 
omenești – arta. Arta devine legătura dintre artist și lumea 
înconjurătoare: „Am venit pe această lume ca să văd 
Soarele,/ Iar dacă ziua a trecut,/ Eu voi cânta... eu voi cânta 
despre Soare/ Până-n ceasul de dinaintea morții”. Poetul se 
învăluie în misterul artei, încât devine el însuşi artă: 

 
Vom fi ca soarele (...) 
Cine  ne conduce pe drumul de aur, 
Ne vom aminti că spre necunoscut 
Spre nou, viu, bun, rău 
Noi strălucit năzuim mereu în somnul de aur. 

 
Astfel, arta este cea care conferă poeților nemurirea.  
O altă poezie în care Soarele domină asupra lumii este 

Glasul apusului. Paradoxal, poetul dedică acest imn unui nou 
început. Predominante sunt tema naturii și a superiorității 
poetului și a noii arte promovate de el. „Glasul apusului” 
poate fi interpretat ca forță a naturii, a soarelui: astfel, 
                                                 
1 Hansen-Löve, op.cit., p. 42. 
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Soarele „retrăgându-se liniștit,/ Se scufundă în râul adormit,/ 
Și ultima sclipire cerul a-împărțit”. Poetul trăieşte 
beatitudinea de a crea doar „în extazul de dinaintea morții 
conștiinței” – aceasta este propria renaștere.  

Dualismul operei balmontiene nu este redat doar de cele 
două paradigme tematice – lumea selenară și cea solară, 
respectiv estetismul şi panestetismul, ci constă și în forța 
viziunii lirice: astfel, se poate vorbi despre „omul selenar” și 
„omul solar”.  În poeziile impresioniste, omul selenar se 
consideră a fi superior lumii deșarte, arătând un dispreț 
incomensurabil față de societate, iar în direcţia simbolistă 
omul solar dorește să dezvăluie forţa artei, să releve 
misterele și să propovăduiască omenirii adevărata artă.  

După cum am demonstrat, cea mai importantă latură a 
sistemului artistic al liricii lui Balmont o constituie 
interdependența dintre imaginile luminii și întunericului, prin 
care poetul a reuşit să construiască o viziune unitară asupra 
lumii, îmbinând figuri de stil și motive ce aparțin lumii 
selenare, respectiv lumii solare. Balmont a creat, pe de o 
parte, o lirică predominant pesimistă, de factură 
impresionistă, şi, pe de altă parte, o lirică în care celebrează 
puterea regeneratoare a vieții sub influența zeului-Soare. 
Acesta este lirica sa de factură simbolistă, în care relevarea 
misterului este însuși idealul artei.  
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TEMA NATURII ÎN LIRICA LUI IGOR SEVERIANIN. 

DE UNDE VIN UNDELE ALBASTRE? 
 

Ștefania COSTEA  
Facultatea de Litere, română-rusă 

 
 
By way of introduction, this article touches upon Igor Severianin’s 

place in the history of Russian avant-garde, futurism, and ego-futurism. 
The article focuses then on the evolution and significance of the nature 
theme in Severianin’s poems, highlighting the most important motifs 
(especially the ones connected with water) and their changes in Russian 
poet’s creation, from the very beginning to the „Estonian exile”. 

 
Keywords: Igor Severianin, egofuturism, nature, water, 

„Estonian exile”. 
 
 
Întâmpinată inițial cu entuziasm, interzisă ulterior de 

regimul comunist și redescoperită de publicul larg spre 
sfârşitul secolului al XX-lea, literatura avangardistă din Rusia 
a avut și continuă să aibă unul dintre cele mai tumultuoase și 
captivante destine. Fascinația pe care aceasta o exercită nu 
se datorează doar istoriei zbuciumate care îi caracterizează 
receptarea, ci, mai ales,  faptului că fenomenul a dezvoltat o 
multitudine de forme, a abordat diverse formule și și-a însușit 
nenumărate viziuni. Ceea ce devine, astfel, evident este că 
nu se poate discuta despre un singur curent literar 
avangardist, sub auspiciile căruia se coagulează o serie de 
trăsături unitare și caracteristice întregii avangarde, ci, 
dimpotrivă, despre un mozaic de mișcări avangardiste, care 
se dovedesc interesante și inedite, fiecare în felul său.  

Între aceste mișcări, un loc important îl ocupă futurismul 
rus, „cea mai amplă orientare literar-artistică a avangardei 
ruse din secolul al XX-lea şi cea mai spectaculoasă din 
punctul de vedere al combinării teoriei estetice cu practica 
(poetică), deţinând cele mai originale forme de manifestare a 
imaginarului poetic, a temelor şi a motivelor literare 
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abordate”1. Futurismul rus nu preia decât parțial punctele de 
vedere ale futurismului italian, întemeiat de Marinetti în anul 
1909, și care își propunea, printre altele, să inoveze 
„limbajul” literaturii (prin diverse experimente care vizau mai 
ales domeniul lexical) și să realizeze opere „totale”, în cadrul 
cărora literatura, muzica și domeniul plastic să coexiste: 
Istoria futurismului rus este scrisă de relațiile complicate, de 
polemicile și tensiunile apărute între cele patru grupări din 
cadrul său: gruparea cubofuturistă, gruparea „Mezaninul 
poeziei”, gruparea „Centrifuga” și gruparea egofuturistă2. 

Dintre acestea, gruparea egofuturistă, devenită, ulterior, 
mișcarea egofuturistă, constituie, într-o anumită măsură, un 
caz apare. Situaţia se datorează, în primul rând, faptului că 
fondatorul ei, Igor Severianin, a plasat în centrul universului 
creator propriul „eu”, propria persoană, așa cum sugera în 
Prologul Egofuturismului: „Spre deosebire de școala lui 
Marinetti, am adăugat acestui cuvânt (futurism) prefixul ego- 
și, între paranteze, universalul”3. Igor Severianin 
(pseudonimul lui Igor Vasilievici Lotarev, 1887-1941) a fost 
iniţiatorul şi animatorul grupării egofuturiste. De altfel, 
Severianin a fost „primul artist din Rusia care s-a intitulat în 
1911 futurist, folosind formulările «Eu-viitorul» (Я будущее) 
şi «Eu sunt în viitor» (Я в будущем)”4. În textele sale, 
Severianin a pledat permanent și pentru căutarea noului, fără 
a respinge vechiul, pentru utilizarea unor figuri de stil care 
șochează, pentru lupta împotriva stereotipurilor5. Totuși, 
poeziile de maturitate ale lui Severianin nu se pliază pe 
programul egofuturismului, așa cum a fost gândit şi formulat 

                                                 
1 Camelia Dinu, Avangarda literară rusă. Configuraţii şi metamorfoze, 
EUB, Bucureşti, 2011, p. 94. 
2 Svetlana Kuzmina, Истоpия pусской литеpатуpы ХХ века. Поэзия 
Сеpебpяного века: учебное пособие, Moscova, Flinta, Nauka, 2009, 
pp. 330-337. 
3 Pусская литеpатуpа XX века. Пpозаики, поэты, дpаматуpги, Nikolai 
Skatov (coord.), Moscova, OLMA-PRESS Invest, 2005, vol. 3. П-Я, p. 
282. 
4 Camelia Dinu, De l'internationalisation du futurisme russe. Igor 
Sévérianine, „Valahian Journal of Historical Studies”, 16/ 2011, p. 201. 
5 Svetlana Kuzmina, op. cit., pp. 339-402. 
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ca doctrină estetică extremist-avangardistă. Această 
discrepanță situează „directivele” egofuturismului (de altfel, 
deosebit de interesante și surprinzătoare prin însăși natura 
lor) doar într-un plan estetic, programatic, fără o realizare 
propriu-zisă în cadrul poemelor. Nu întâmplător, Severianin s-
a impus în istoria literaturii ruse mai puţin ca fondator al 
mișcării egofuturiste, dar mai ales ca veritabil poet, care a 
scris un număr impresionant de volume, cu o tematică 
variată. Spre exemplu, a creat texte în care un loc central îl 
ocupă tema propriului destin (ceea ce nu este surprinzător, 
date fiind tendinţele egofuturismului menționate anterior), 
tema războiului și morții, texte din care reies dragostea și 
dorul  de Rusia, în care domină tema politică, precum și texte 
în care un rol important îl joacă tema naturii. 

În prezentul studiu, ne propunem să analizăm modul în 
care a evoluat tema naturii în opera lui Igor Severianin, din 
perioada timpurie până la „exilul” din Estonia. După cum se 
poate observa, am punctat un eveniment biografic, „exilul”: 
este vorba despre faptul că, în 1918, Severianin, plecat în 
vacanță în Estonia, se vede în imposibilitatea de a se mai 
putea întoarce acasă, în Rusia, și devine, fără voia sa, 
emigrant1.  În demonstrația noastră, vom face apel la 
concepte precum muzicalitatea (reflectată de aliterații și 
asonanțe), expresivitatea, sugestia, ambiguitatea și, pe 
alocuri, intertextualitatea.  

Un prim aspect asupra căruia ne-am oprit, în analiza 
temei naturii, îl constituie identificarea motivelor recurente. 
Așadar, motivul apei are cea mai mare frecvență, oglindind 
dragostea stranie a poetului pentru acest element. O 
dragoste pe cât de greu de înțeles, pe atât de fascinantă, 
căreia Severianin i-a găsit, așa cum era de așteptat, o 
explicație profund „literară”. Considera că iubirea față de 
undele albastre i-a fost transmisă genetic, dat fiind că în casa 
primului soț al mamei sale, cu mult timp înainte de nașterea 
lui, se adunau și vorbeau până târziu în noapte marinarii. În 
aceeaşi măsură, motivul pădurii are un rol însemnat, în 
ipostaza de confident, căruia omul îi poate destăinui cele mai 

                                                 
1 Ibidem, pp. 421-422. 
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întunecate sau cele mai luminoase taine. Motivul lunii și 
motivul soarelui apar și ele destul de des, fie având valențe 
metaforice, referitoare la destinul uman, fie jucând rolul 
exponenților unui anumit anotimp. 

Pentru o analiză concludentă, vom aduce în discuție, 
pentru început, câteva imagini din poeziile care au ca temă 
centrală natura, poezii scrise de Severianin în perioada 
timpurie. Textele selectate sunt extrase din volume diferite, 
tocmai pentru a oferi o imagine cât mai amplă asupra liricii de 
până în 1918. 

Astfel, poezia Nocturno (1913), care prezintă 
preschimbarea subtilă a zilei în noapte, constituie, prin 
intermediul câtorva imagini artistice, precum și prin 
atmosfera generală, o primă valorificare a temei naturii. Nu 
întâmplător a fost adusă în discuție, în cazul de față, 
atmosfera generală: domină melancolia, care generează o 
anumită atmosferă boemă. Deosebit de interesante sunt 
versurile care se referă la „sirene, balerinele apelor, care 
începeau să pună în mișcare hore pe râu1”. Cine sunt 
„sirenele”? Poate meandrele râului, vântul care suflă pe 
deasupra apei, sentimentele omului. Sau ar putea fi, la fel de 
bine, ecourile dragostei „ereditare” față de apă, componente 
ale unor adâncimi sufletești nebănuite. Desigur, o altă 
imagine, care, în fond, mizează tot pe ambiguitate, este 
reprezentată de reflexiile lunii în oglinda apei, „pe râu, pe 
heleșteu, pe lac”, reflexii care „par felinare”. Versurile 
conturează un tablou nocturn care intensifică emoțiile 
privitorului: luna reprezintă, simbolic, destinul uman – 
sugerat de reflectarea astrului în apă.  

O altă poezie care pune în discuție aspecte interesante 
legate de natură este În iulie (1915), unde sunt descrise 
plimbările magice prin lanurile de orz. Deși are fragmente în 
care sentimentele transmise (nostalgie, bucurie) sunt ușor 
exagerate, totuși, imaginile artistice sunt inedite, mizând atât 
pe sugestie, cât și pe ambiguitate. Una dintre aceste imagini 
are la bază metafora „valurile de orz” (reluată, ulterior, prin 
simetrie – „valurile uscate ale pământului”) și este construită 

                                                 
1 Traducerile din studiu ne aparțin. 
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pe asemănarea dintre mare și lanuri. Importanța acestei 
asocieri este cu atât mai mare, cu cât poezia este printre 
puținele în care dorul de mare (să fie același dor „genetic”?) 
capătă contururi telurice. Pe de altă parte, nu  lipsește 
elementul acvatic propriu-zis, iar apropierea instanţei umane 
de râu, urmată de constatarea (sau de întrebarea mascată): 
„Oare e trist – sau, oare,/ Sau, oare, tristețea este în ochii 
celui care privește”, conferă mai multă profunzime asocierii 
valurilor de orz cu undele albastre. Pârâul, care se va vărsa la 
un moment dat în mare, este singurul care poate face 
legătura între marea de doruri și marea cu valuri ce se sparg 
la țărm. 

Un ultim exemplu reprezentativ din prima perioadă de 
creație a lui Severianin pe care îl propunem este poezia 
Alaiurile primăverii, tabloul unor nopți de mai. Versurile sunt 
fascinante datorită alcătuirii lor fonetice: în descrierea râului, 
aliterația care are la bază repetarea sunetului „č” face 
peisajul să pară animat. Este unul dintre cazurile când undele 
albastre se încarcă pregnant cu muzicalitate. De altfel, inedită 
în cadrul acestei poezii este și apariţia motivului „sirenei”, 
menționat anterior, în poezia Nocturno; totuși, în cazul de 
față, „sirena” devine mult mai telurică, „de nisip”, părând a-şi 
pierde din atributele magice. Am remarcat, de asemenea, 
atmosfera generală elegiacă și sentimentele de nostalgie şi 
resemnare pe care le emană poezia. În plus, asistăm la 
dispariția unei tendinţe de artificialitate, prezentă în lirica 
timpurie. Ca efect al muzicalității, totul devine firesc, natural. 

Povestea undelor albastre capătă noi semnificații 
începând cu anul 1918, când depărtarea de Rusia se 
cristalizează în sufletul poetului sub forma idealizării 
pământului natal. Altfel spus, Rusia devine o Itaca spre care 
aleargă undele albastre. A doua perioadă de creație 
resemantizează principalele motive care apar în lirica lui 
Severianin. Apa (în ipostazele de mare, râu sau lac) devine, 
prin faptul că nu cunoaște granițe statale, promisiunea că 
într-o zi orice om care a fost despărțit de țara sa natală se va 
întoarce acasă. La rândul ei, pădurea se metamorfozează, 
căpătând specificul codrilor estonieni și încetând să mai fie un 
ecou al pădurilor din nordul Rusiei. 
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Un text ce reflectă transformarea profundă a universului 
poetic al lui Severianin este Mai albastru (1923), o descriere 
ingenioasă a mării. În cadrul ei, frapantă este, în primul rând, 
asemănarea „undelor albastre” cu „un tren de marfă”, care 
sugerează ideea că doar marea ar putea să îl ajute pe 
înstrăinat să revină acasă, dar care stă şi la baza unei imagini 
auditive ingenioase. Se pot „auzi” în aceste versuri, fără 
ajutorul vreunui procedeu fonetic direct, cum se sparg 
valurile la mal. Al doilea aspect notabil este legat de modul în 
care este descrisă marea – este comparată, spre exemplu, cu 
safirul, dat fiind că nuanța ei este mereu schimbătoare. 
Comparația este reluată în diferite forme: marea seamănă cu 
„noaptea înstelată de decembrie” (la rândul ei, mereu alta, 
diferită la Ecuator față de Polul Nord), cu „ochii iubitei în zori” 
(irisul schimbându-și și el culoarea, după lumină), tocmai 
pentru a se accentua profunzimile interioare. 

Un alt text în cadrul căruia se poate observa 
aprofundarea temei naturii și care are ca punct de plecare tot 
descrierea originală a peisajului marin este La mare. Pe lângă 
atmosfera generală, bazată pe sentimente mult mai profunde 
decât în prima etapă a creației, descrierile dedicate decorului 
sunt, în mod evident, mai metaforice. Spre exemplu, vântul 
devine un vrăjitor care „urzește vrăji deasupra velelor”; 
desigur, și aici interpretările pot varia de la cele mai simple 
(vântul puternic face bărcile să se miște haotic, ca niște 
marionete în mâinile unui păpușar neîndemânatic), până la 
cele mai subtile (vântul, asemenea mării, nu cunoaște 
noțiunea de „graniță”, şi se răzbună pe oamenii ce se supun 
împărțirii rigide în state și regiuni; am putea considera chiar 
că vântul este aici un alter-ego al poetului). Ultimele două 
versuri este prezentată imaginea destul de sumbră a 
destinului: „Pustietatea este absorbită de pustietate/ În mare 
se oglindește destinul hărăzit cerului”. Se mizează, din nou, 
pe sugestie și pe ambiguitate pentru a se transmite ideea 
reprimării injuste a sufletului uman de către legi, norme și 
interdicții: cerul (care este, în fond, nelimitat) se oglindește în 
mare (limitată). Altfel spus, destinul omenirii (infinit) se 
oglindește în vieți dificile, pline de restricții. Foarte 
importantă, în acest context, este și schimbarea perspectivei 
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asupra mării: dacă, înainte, ea era o promisiune a „întoarcerii 
în Itaca”, acum pare a fi un memento al ideii de limitare. 

Un ultim exemplu relevant este textul Taimenul (1930), 
în care este refăcut drumul pe care acest pește îl străbate din 
Rusia până în Estonia. Este un drum încărcat cu valențe 
metaforice, întrucât visul celui care îl descrie este de a-l 
parcurge în sens invers. Peisajele Rusiei sunt denumite 
„ținuturi care nici în vise nu există”. În ultimele două strofe, 
se descrie momentul „întâlnirii” dintre taimen și om. Scena se 
desfășoară lângă un pârâu, care curge înspre mare (așa cum 
dorurile curg spre Rusia), iar peștele vine dinspre mare 
(vrând, parcă, să transmită eului liric un salut mut din partea 
tărâmurilor de care îi este dor). Relevante sunt și versurile: 
„Sub zodia celor mai mari predestinări/ Mi-a fost hărăzit chiar 
el, taimenul”. Nimic nu este întâmplător, iar întoarcerea 
acasă trebuie să fie posibilă, indiferent încotro și dincotro 
curg undele albastre. 

Am observat, așadar, că tema naturii a avut parte, în 
opera lui Severianin, atât de transformări minore, în interiorul 
celor două etape de creație, cât și de transformări radicale, în 
trecerea de la o etapă la alta. Tot ce părea inițial artificial şi 
oarecum manierist, s-a preschimbat, după anul 1918, în 
trăire profundă, autentică. Mai mult, așa-zisa „maturizare” a 
liricii a determinat și schimbarea de perspectivă: dacă în 
prima etapă natura era descrisă ca fiind doar o componentă a 
cadrului exterior, în etapa „estoniană” este descrisă ca 
element al lumii interioare. Marea devine la Severianin 
materializarea tuturor dorurilor. La rândul lor, râurile își 
poartă undele către „Itaca”. Știm, așadar, unde duc undele 
albastre. Dar știm de unde vin? Să pornească oare numai din 
sufletul lui „Ulise”? 
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PROBLEMATICA FAMILIEI ÎN PROZA  
LIUDMILEI ULIȚKAIA  

(ROMANELE CEI DINTÂI ȘI CEI DE PE URMĂ ȘI 
MEDEEA ȘI COPIII EI) 

 
 

Elena-Monica CRISTEA 
Facultatea de Limbi și Literaturi Străine 

Filologie, rusă-engleză 
 
Центральной темой данной работы является образ семьи в 

двух романах Людмилы Улицкой. Семья у Улицкой предстает в двух 
ипостасях: семья счастливая, где все живут душа в душу, и семья 
несчастливая, где люди не понимают и не уважают друг друга. 
Статья сравнивает типы и проблемы семьи в романах Первые и 
последние и Медея и её дети. Улицкая представляет семью как 
основу человеческой жизни. Семья – это стержень, который держит 
человека, она помогает ему в горькие минуты разочарования, 
радует его в счастливые моменты. Семья – это стихия, в которой 
живёт человек и, уезжая, всегда возвращается в родное гнёзда. 
Измученный, израненный, потерянный, утративший смысл жизни, 
человек всегда возвращается в семью.  

 
Ключевые слова: семья, счастье, вера, любовь 
 
 
Liudmila Ulițkaia este una dintre cele mai importante 

personalități feminine ale literaturii ruse contemporane. 
Născută într-o perioadă măcinată de războaie, moment în 
care propria-i familie s-a confruntat cu o situație extremă, 
evacuarea, viitoarea scriitoare a absolvit cu succes Facultatea 
de Biologie de la Universitatea din Moscova. Angajându-se în 
domeniul geneticii și intrând în contact cu mediul din instituția 
respectivă, Ulițkaia a înțeles că această profesie nu îi 
definește personalitatea. Drept urmare, în perioada 
următoare, s-a concentrat pe literatură și a început să scrie 
versuri, iar mai târziu, proză.  

Cât privește locul Liudmilei Ulițkaia în literatura rusă 
contemporană, mulți critici consideră că autoarea nu poate fi 
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încadrată în postmodernism, tocmai datorită 
tradiționalismului (aparent) al unora dintre scrierile sale. 
Totuși, considerăm că, cel puțin prin exploatarea 
intertextualității, opera Liudmilei Ulițkaia se poate afilia măcar 
cu așa-numita orientare a „noului baroc” din cadrul 
postmodernismului rus, care „tinde către tradiția instaurată 
de V. Nabokov (prin remitologizare, reconstrucție, 
reestetizare)”1. În studiul Modernism. Avangardă. 
Postmodernism, într-un capitol dedicat special scriitoarei, 
Virgil Șoptereanu demonstrează cu exemple relevante de 
analiză pe text apartenența ei la postmodernism din 
perspectiva intertextualității2. 

În plus, în proza Liudmilei Ulițkaia se manifestă cu 
precădere tehnica detaliului, ironia la adresa sistemului 
politic, utilizarea toponimelor pentru a crea impresia de 
veridicitate, iar limbajul conține numeroase elemente 
specifice câmpului lexical al științelor în general și al 
medicinei în special, dar și expresii de jargon, argou sau 
cuvinte împrumutate, cel mai adesea din limba franceză. S-a 
arătat fascinată în mod deosebit de universul copilăriei, pe 
care l-a descris până la cele mai mici detalii, dar și de modul 
în care factorii sociali, precum mediul, educația, societatea, 
și-au lăsat amprenta asupra individului. Proza sa abordează o 
multitudine de teme și motive, printre care se numără: tema 
iubirii, tratată în majoritatea scrierilor, tema familiei 
(Sonecika, Cei dintâi și cei de pe urmă, Medeea și copiii ei), 
motivul copilăriei (romanul Fetițele), motivul amintirii 
(romanul Medeea și copiii ei), motivul visului, motivul mării 
(ca element ce simbolizează infinitul și cunoașterea), motivul 
minciunii (Minciunile femeilor). 

Prezenta lucrare sintetizează și analizează ipostazele în 
care este prezentată familia în proza Liudmilei Ulițkaia, 
pornind de la ideea că familia reprezintă nu numai una dintre 
cele mai importante valori ale omenirii, dar și un reper 
                                                 
1 Camelia Dinu, Herding cats: corralling russian literary Postmodernism, 
în volumul Centralitate şi marginalitate, Bucureşti, Editura Universităţii 
din Bucureşti, 2009, p. 204. 
2 Virgil Şoptereanu, Moderism. Avangardă. Postmodernism, Bucureşti, 
Editura Semne, 2012, pp. 438-451. 
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fundamental al societății. După identificarea celor mai 
relevante secvențe narative, idei și mesaje legate de tema 
familiei, studiul compară tipurile și problemele familiale în 
romanele Cei dintâi și cei de pe urmă și Medeea și copiii ei.  

Problematica familiei este tratată în numeroase opere 
ale literaturii ruse sau universale, fiecare surprinzând familia 
în diferite ipostaze. De pildă, în literatura rusă, tema familiei 
apare în lucrări precum Cântec despre Oastea lui Igor, 
Evgheni Onegin, Anna Karenina, Părinți și copii, Război și 
pace. 

În scrierile sale, Ulițkaia prezintă atât imaginea unei 
familii fericite, în care domnesc pacea, liniștea și bucuria 
sufletească (în Medeea și copiii ei), cât și o serie de familii 
eșuate, în care unul dintre membri fie a murit, fie suferă de o 
boală incurabilă și este gata să piardă lupta cu viața (romanul 
Cei dintâi și cei de pe urmă). L.N. Leiderman afirma că 
„Ulițkaia surprinde modul în care familiile se schimbă și 
evoluează de-a lungul timpului, de la generație la generație, 
căci tocmai relațiile interfamiliale sunt cele care determină 
atmosfera din interiorul familiei.”1 În aceeași măsură, Ulițkaia 
însăși afirmă: 

 
Familia reprezintă, în opinia mea, una dintre cele mai 
importante teme literare, căci în cadrul familiei, individul își 
formează propria personalitate. Înclinația mea pentru romanul 
familiei se datorează propriilor mele trăiri. Noi, oamenii, trăim 
vremuri grele, vremuri în care familia tradițională este expusă 
unor încercări și schimbări profunde. Romanele mele nu sunt 
„culegeri de rețete”, ci prin intermediul lor, ființa umană este 
invitată să mediteze asupra vieții, asupra existenței.2 

 
În ceea ce privește romanul Cei dintâi și cei de pe urmă, 

Ulițkaia aduce în prim plan opt povești de sine stătătoare, 
fiecare cu un titlu semnificativ și prezintă aspecte din cadrul 
familiei. De pildă, într-una dintre povestiri, este descrisă 
situația grea pe care tânăra Nina trebuie să o depășească, 
                                                 
1 L.N. Leiderman, М.N Lipoveţki, Cовpеменная pуccкая литеpатуpа 
1950-1990-е годы, vol.2, Moscova, Editura Academiei, 2003, p. 321. 
2 А. Zaiţev, Запpетных тем нет, Интеpвью c Л. Улицкой, 17.12.2003, 
https://sibac.info/conf/philolog/v/27663, 10.02.2017. 
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căci „și-a pierdut mama și soțul într-un singur an, n-a mai 
avut pentru cine să gătească, n-a mai avut pentru cine să 
trăiască”1.  

Autoarea abordează constant condiția femeii și rolul ei în 
societate și, mai ales, situațiile pe care trebuie să le 
depășească pentru a-și atinge propriul țel. Tipul feminin 
recurent în cele opt proze nu manifestă un interes major 
pentru treburile casnice, nu este dornic în mod deosebit să 
aibă copii, ci este interesat mai curând de stabilitatea 
materială sau chiar de poziția în societate. Aflată în vacanță, 
Lidia, eroina povestirii „Țiu-rih”, care întotdeauna se remarca 
datorită „părului des, deschis la culoare, aranjat într-un coc 
umflat ca aluatul și taliei subțiri din cale afară, strânsă atât de 
tare cu cordonul lat de lac, încât aproape că nu putea să 
respire”2, discută cu elvețianul din Zurich, reprezentantul unei 
firme producătoare de vopsea, arătându-se interesată mai 
degrabă de poziția bărbatului în ierarhia socială, decât de el 
însuși.  

 
Sinceritatea ei nu putea fi pusă la îndoială. Cu toate că printre 
multele ei calități, incluzând aici naivitatea, nu se afla și 
sinceritatea. Era mai degrabă șmecheră. Chiar așa, naivă și 
șmecheră. Dar dacă ar fi de spus ceva despre ce fel de strategie 
avea în cazul ăsta concret, atunci se poate spune că avea de 
gând să umble cu șiretlicuri, să facă pe deșteapta și chiar să 
tragă pe sfoară.3 

 
În majoritatea textelor din Cei dintâi și cei de pe urmă, 

femeile sunt în centrul atenției, însă, în ultimele două apar și 
protagoniști masculini, care, nici ei nu sunt înfățișați într-o 
lumină favorabilă. Din acest motiv, se consideră că în proza 
Liudmilei Ulițkaia „personajele feminine și masculine 
deopotrivă capătă trăsături degradante”4. Este vorba despre 

                                                 
1 Liudmila Uliţkaia, Cei dintâi şi cei de pe urmă, Bucureşti, Editura 
Humanitas, p. 53. 
2 Ibidem, p. 122. 
3 Ibidem, p.123. 
4 О.М. Krijoveţkaia, Пpоза М. Веллеpа и Л.Улицкой: Гендеpные 
аcпекты поэтики, Izvectija Roccijckogo gocudarctvennogo 
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un homosexual care ar fi putut avea o viața obișnuită dacă 
mama lui nu i-ar fi făcut cunoștință cu un filosof 
(„Îngerașul”), și de un bătrân măcinat de gândul împărțirii 
averii, pe care, în cele din urmă, i-o lasă nepotului pentru a 
pune bazele unei organizații pentru câini („Persoana din 
eșalonul doi”). Nikolai Romanovici, profesor de filosofie 
antică, în vârstă de cincizeci și cinci de ani, „singurul din 
Academie care stăpânea bine greaca veche și latina”1, se 
hotărăște să încheie un pact conjugal cu Antonina Ivanovna, 
o femeie simplă, infirmieră responsabilă cu lenjeria la secția 
de cardiologie a unui spital. Ceea ce îl deosebește pe Nikolai 
Romanovici de celelalte personaje este tocmai „pasiunea lui 
nenorocită pentru bărbați”, acesta fiind, de fapt, adevăratul 
motiv, sumbru, pentru care dorește să îl înfieze pe fiul 
Antoninei. 

 În povestirea Cei dintâi și cei de pe urmă este 
prezentată o familie în curs de formare. Andrei Orlov și Tania 
Sokolova sunt doi tineri, copii de medici și colegi de facultate. 
Făcuseră cunoștință la examenul de admitere și de atunci 
sunt numai împreună. Ambii sunt evrei pe linie maternă, iar 
în familiile lor spiritul patern lipsește (deși mama lui Andrei se 
recăsătorise, fiul nu îi acorda atenție noului soț), însă ceea ce 
îi diferențiază pe cei doi este situația materială: Tania provine 
dintr-un mediu sărac, mama ei face eforturi considerabile 
pentru a o sprijini, în timp ce Andrei deține întotdeauna bani 
de buzunar. Ambii au rezultate deosebite la învățătură, sunt 
bursieri, însă vor să atingă libertatea absolută, chiar 
împotriva sistemului, considerând că „societatea a intrat în 
putrefacție”2. Ca membri ai Uniunii Tineretului Comunist, sunt 
încrezători în viitorul luminos propovăduit de ideologiile 
comuniste. Tania rămâne însărcinată, însă decide să 
avorteze. În perioada următoare, avortul devine o obișnuință 
pentru ea, practicându-l în absența unui specialist în 
domeniu. Pe cât de uniți au fost cei doi tineri la începutul 

                                                                                                                                                    
pedagogicheckogo univerciteta im. A.I. Gercena, vol.22, Sankt 
Petersburg, 2007, p.140. 
1 Liudmila Uliţkaia, op.cit., p.101. 
2 Ibidem, p.13. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



 
 
 

SLOVO 3 – Revista cercurilor studenţeşti 
 
 

29 
 

relației, pe atât de distanți reapar în prim plan la final. 
Ruptura se produce în momentul în care Andrei este admis la 
doctorat, lucru prin care se sugerează că interesele personale 
și, într-un fel, egoismul triumfă, oricât de sudată ar părea o 
relație.  

Numele atribuite personajelor abundă în semnificații, 
reliefând, totodată, aspecte ale personalității acestora: „oriol”  
din numele de familie al lui Andrei înseamnă vultur, simbol al 
puterii și al înălțării, mesagerul focului ceresc, iar „sokol”, din 
numele de familie al Tatianei înseamnă „șoim”, care poate fi 
asociat cu inteligența. Atât Tania, cât și Andrei fac parte din 
categoria personalităților nonconformiste, care înfruntă 
prejudecățile morale și sociale, preferând să se izoleze și să 
trăiască departe de societatea pe care o consideră decăzută. 

O altă ipostază a familiei prezentată în același roman 
este cea din povestirea intitulată „Dama de pică”, în care, o 
bătrânică, destul de egoistă și cu un trecut amoros 
tumultuos, consideră că totul i se cuvine și că trebuie să 
dețină ultimul cuvânt în familie. 

 
De ce îi fusese dat lui Mur să aibă atâta putere asupra tatălui, 
asupra surorilor mai mici, asupra bărbaților și femeilor și chiar 
asupra ființelor nehotărâte care își aveau locul în spațiul 
chinuitor de strâmt dintre cele două sexe? În afară de bărbați 
obișnuiți, sincer intenționați, fuseseră îndrăgostiți de ea în mod 
constant homosexuali efeminați și lesbiene rătăcite, dar 
energice, care își tociseră tocurile pe drumul întunecat și 
plictisitor al plăcerilor femeiești obișnuite1.   

 
În ceea ce privește titlul, acesta este o trimitere 

intertextuală la nuvela Dama de pică, de Pușkin: „Iar măicuța 
mea e adevărată damă de pică. Pe ea a avut-o Pușkin drept 
model. Asta-i. Hai să ne uităm ce e în geamantanul ăla, 
Grișa!”2. 

Romanul în ansamblu ilustrează anumite modele de 
educație și felul în care acestea îl ajută pe individ în societate. 
Ulițkaia prezintă tipologii umane variate, în general absolvenți 

                                                 
1 Ibidem, p. 59. 
2 Ibidem, p. 45. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



 
 
 

SLOVO 3 – Revista cercurilor studenţeşti 
 
 

30 
 

de studii superioare: după cum am arătat, Tania și Andrei se 
remarcă prin cunoștințele acumulate, Andrei este admis la 
doctorat, iar Nina urmase cursurile Conservatorului. Totuși, în 
ciuda nivelului superior de educație, ei nu par dispuși să 
respecte normele morale și etice, ajungând, în cele din urmă, 
să comită fapte care nu sunt în concordanță cu acestea. 
Astfel, scriitoarea devoalează incapacitatea ființei umane 
înzestrată cu un anumit nivel intelectual de a se integra în 
societate. 

Dacă în romanul Cei dintâi și cei de pe urmă atmosfera 
este sumbră, în Medeea și copiii ei se construiește o 
atmosferă de basm, în care totul se află sub semnul 
bunăvoinței, respectului și înțelegerii. Romanul aduce în prim 
plan imaginea femeii care, deși nu are descendenți, este 
întotdeauna înconjurată de suflete dornice să-i preia talentul 
și bunătatea. Personajul principal este o femeie curajoasă, 
voluntară, inteligentă și lucidă, care apare în toate scenele 
romanului și prin intermediul căreia se realizează acțiunea, 
dar se și configurează alte portrete. În incipit, în manieră 
specific realistă, Medeei i se realizează un portret fizic, cu 
accent pe fizionomia ei, care lasă sa transpară trăirile 
lăuntrice. Medeea, o roșcată prin ale cărei vene curge sângele 
elen, este singura rămasă în Crimeea după ce toți membrii 
familiei sale au fost deportați. Locuiește într-o căsuță 
modestă „cu o sobă năzdrăvană, care dădea multă căldură cu 
puțin combustibil și o bucătărie de vară construită din piatră 
brută, în genul caselor țărănești din Caucaz, cu un perete 
rezemat de coasta dealului și cu ferestre joase, de formă 
neregulată, practicate pe părți, dar în care domneau armonia 
și onestitatea”1. 

An de an sosesc, pe meleagurile strămoșilor Sinopli, 
repartizați după un grafic riguros, cei treizeci de nepoți 
împrăștiați în întreaga Rusie împreună cu copii, daruri și 
probleme de viață. Toți sunt fascinați de aceste meleaguri, 
afirmând că locuința Medeei oferă o priveliște feerică. Seară 
de seară, toți membrii familiei se adună la cină, împărtășesc 
impresii, experiențe, delectându-se, totodată, cu un rachiu de 

                                                 
1 Liudmila Uliţkaia, Medeea şi copiii ei, Bucureşti, Humanitas, 2014. 
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mere și un vin de Taurida. Medeea, cumpătată, observă, fără 
a interveni, desfășurarea tumultuoasă de întâmplări care se 
succed în locuința sa. 

 
Medeea stătea întoarsă cu spatele la mare și, cu capul abia 
ridicat, privea munții, pe cei apropiați și pe cei îndepărtați, 
muncită de două gânduri: că în tinerețe iubise marea mai mult 
decât orice și că acum i se pare mai important să se uite la 
munți. Și de asemenea că-n spatele ei toți tinerii ăștia, 
nepoatele și nepoții ei, tânjesc după dragoste, suferă din 
dragoste, și că văzduhul e plin de dorințele lor, de zbaterile 
imperceptibile ale inimilor și trupurilor...1 

 
Armonia și atmosfera plăcută din casa Medeei sunt 

remarcate și de celelalte personaje. De pildă, Nora, o chiriașă 
din vecini, subliniază faptul că „ei sunt oameni care se poartă 
normal între ei, nimeni nu pretinde nimic de la ceilalți, nici 
măcar de la copii”2. În ciuda evenimentelor neplăcute cu care 
se confruntă de-a lungul anului, în casa Medeei toți redevin 
copii, râd, se bucură, se lasă protejați de spiritul protector al 
eroinei. Romanul ilustrează un sentiment de liniște și bucurie 
sufletească, precum și certitudinea că, în pofida tuturor 
lucrurilor rele care se abat asupra destinului uman, lumea are 
totuși un rost. 

Superstițioasă, Medeea obișnuiește să pornească în 
căutare de diverse ierburi și plante medicinale, păstrează cu 
sfințenie tradițiile și obiceiurile familiale și nu și-a părăsit 
locuința decât de două ori în viață. S-a căsătorit spre 
cumpăna vieții și datorită numelui soțului ei a reușit să scape 
în momentul deportării. A încercat să le transmită și 
generațiilor viitoare o parte din calitățile sale, printre care se 
numără iubirea, devotamentul, autoritatea, caracterul 
puternic, inteligența, intuiția, iar după moartea soțului, deși 
află că acesta are un copil cu una dintre surorile ei, reușește 
să se controleze și să aibă o atitudine echilibrată față de 
propria-i soră. Medeea a fost martoră la numeroasele 
evenimente ce au marcat destinul Crimeii: Revoluția Rusă din 

                                                 
1 Ibidem, p. 84. 
2 Liudmila Uliţkaia, Medeea..., p. 54. 
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anul 1917, Al Doilea Război Mondial, dar și deportarea 
tătarilor din 1944, însă  ea a încercat să-și urmeze propria 
cale, fără a se lăsa doborâtă. 

Romanul este scris în maniera realismului sentimentalist, 
despre care N. Leiderman și Mark Lipovețki afirmă că 
„deplânge destinele omenești îngropate de epoca ce se duce, 
este un epilog al acestei epoci și, în același timp, un ritual de 
purificare, care îi eliberează pe vii de obligațiile față de 
morți”1. Unul dintre motivele relevante este marea care 
înconjoară Crimeea, precum și locul în care se află și casa 
Medeei în raport cu marea. Marea sugerează aici libertatea 
spiritului, dar, pe de altă parte, forța ei provoacă teamă. Este 
sugerată o amenințare iminentă, poate a destinului 
ineluctabil:  

 
Ea mai avea ceva în plus, trăia de când se știe la țărmul mării: 
bărbații din familie plecaseră pe mare de mici. În mare își 
găsise sfârșitul tatăl ei, pe mare plecaseră pentru totdeauna 
Aramovici Stepanian cu Anait și Arseni, pe mare o adusese un 
vechi vapor din îndepărtatul Batumi pe mătușa ei cu cei doi frați 
ai săi și, chiar, sora, Anelia, măritată cu un gruzin din muntosul 
Tiflis, părăsise casa de pe noul chei al Feodosiei dragi.2 

 
Prin urmare, în cele două romane Ulițkaia îl introduce pe 

cititor în atmosfera mediului familial, prezentând situații 
diametral opuse, relevante în ceea ce privește fundamentele 
unei familii. Dacă în primul roman sunt prezentate ipostaze 
ale unor familii eșuate, în care oamenii nu pot conviețui, în al 
doilea text, bunătatea și împlinirea sufletească se dovedesc a 
fi ingredientele unei familii fericite. Scriitoarea împletește 
într-un mod veridic trăsăturile unui roman de familie cu o 
serie de descrieri naturaliste: operații, avorturi sau diverse 
boli incurabile care îi distrug fizic și psihic pe protagoniști. În 
literatura secolului trecut, se observă cu precădere imaginea 
familiei tradiționale, păstrătoare a valorilor și tradițiilor 
ancestrale, în care bărbatul se remarcă prin spirit ocrotitor, 
dar și prin deținerea puterii supreme, iar femeia era asociată 

                                                 
1 L.N. Leiderman, op.cit., p. 322. 
2 Liudmila Uliţkaia, Medeea..., p. 81. 
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cu treburile gospodărești. Ulițkaia ilustrează imaginea familiei 
contemporane în care domnesc respectul, înțelegerea 
reciprocă și egalitatea între parteneri, dar în care aceștia își 
scriu propriul destin fără a ține seama de legile morale. Prin 
aceste abordări, Ulițkaia subliniază gradul de degradare a 
familiei, care și-a pierdut statutul  de reper fundamental al 
societății, ajungând, în cele din urmă, la destrămare.  
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This article is a case study, focusing on the image of the miner in 

the narrative writings and memoirs by I. D. Sîrbu, who became a miner 
himself as a form of punishment for his "rebellion" against the 
communist regime. Sîrbu justifies the negative aspects of the miners’ 
craft, judged ab irato and ad absurdum by those unfamiliar with their 
work, showing how these become part of their destiny. Drawing on I. D. 
Sîrbu’s literary representation of this profession, the case study 
examines the way miners are often unfairly stigmatized by people who 
ignore their everyday existence.  

 
Keywords: mine, collective identity, conceptions, sacred 
 
 

„Despre mină, sper să scriu o carte, e o LUME: 
Blaga zicea că Agricultorii (țărani, ciobani), 
Marinarii și Minerii epuizează un orizont – deci 
au dreptul la un folclor (cultură) a lor. Minerii au 
unul constituit din tăceri, resemnare și o formă 
de eroism (în fața morții) care nu există nici la 
marinari.” (I.D. Sîrbu) 

 
 
Valea Jiului și așezările din apropierea acesteia au 

constituit și încă persistă în a fi un spațiu în care diferite 
culturi s-au inserat, au coexistat, s-au influențat ori au 
manifestat numeroase tensiuni din pricina diferenței de 
mentalitate. Deși se revendică ca un teritoriu cu adânci 
rădăcini în istoria românilor, locuit vreme de secole de o 
populație preponderent pastorală, Văii Jiului, teritoriu 
transilvănean cu importante resurse miniere, i se impune în 
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secolul al XIX-lea acceptarea, în paralel cu valorile proprii, a 
valorilor imperiului Austro-Ungar sau chiar înlocuirea celor 
vechi cu altele noi, moderne, aduse de eclectismul cultural al 
forței de muncă imigrante. Timp de aproape două secole, 
mineritul avea să se caracterizeze printr-un sincretism 
cultural în continuă transformare. Dar în prezent, ușor-ușor, 
odată cu închiderea minelor și reorientarea celor din 
comunități spre alte profesii și, mai grav, cu migrația spre 
alte locuri ce angajează muncitorii rămași fără sursă de venit, 
el devine istorie și folclor, un laitmotiv în memoria colectivă a 
generațiilor din Vale. 

Lucrarea de față intenționează să surprindă imaginea 
minerului desprinsă din scrierile narative și memorialistice ale 
lui I. D. Sîrbu. Analiza își propune să identifice și să 
deconstruiască stereotipurile culturale despre mineri, să 
acceadă acele cauze care au creat o imagine, adesea falsă, a 
minerului văzut din afara comunităților minerești. 

Stilul de viață adus în Valea Jiului începând cu a doua 
jumătate a secolului al XIX-lea prin deschiderea, pentru 
început, a minelor Petrila, Petroșani și Vulcan era cu totul 
diferit de cel local în numeroase aspecte precum cel al 
vestimentației, al alimentației, al cotidianului neaoș, în 
general. Până la jumătatea secolului al XIX-lea cele mai 
prielnice ocazii de a îl întâlni pe celălalt erau la nedei1, în 
zilele de sărbătoare creștine și pastorale, prilejuri de 
schimburi materiale, dar și cutumiare. Nedeile aveau și o 
importantă funcție matrimonială, pentru că acolo se 
intermediau cunoașterea și căsătoria tinerilor. În afara 

                                                 
1  „(...) nedeia la stâni era un prilej festiv de întâlnire a oamenilor dintr-
un larg areal; ea nu se reducea la ciobanii și la băcițele de la stâni; 
muntele chema locuitorii din sate, de toate vârstele, dar mai ales tineri. 
Nedeia era sărbătoarea pe înălțimi a satelor de pe platformă și a celor 
învecinate din văi și depresiuni, a celor care nu se văzuseră de mult 
timp, a băcițelor și ciobanilor depărtați de sat, care își revedeau 
familiile, prietenii; era prilejul în care tinerii din diferite părți se puteau 
cunoaște în vederea căsătoriei lor.” (Lucia Apolzan, Carpații – Tezaur de 
istorie. Perenitatea așezărilor risipite pe înălțimi, Editura Științifică și 
Enciclopedică, București, 1987, p. 119. 
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acestor sărbători, locuitorii Văii Jiului nu aveau acces la lumea 
din afara zonei. 

De la Dumitru Gălățan-Jieț, aflăm că „prin anii 1800, 
Petrila era un mare sat bătrânesc, obștea sătenilor din Petrila 
stăpânea totul în devălmășie, își alegea singură cneazul, 
adică primarul, își hotăra un împlinitor de dări, un paznic și 
șapte juzi dintre bătrânii satului1”. Dar odată cu primele 
societăți miniere înființate în zonă, este adus și capital și 
control economic maghiar, german, francez, belgian și 
englez, iar cu ele vine și un bagaj cultural străin, al forței de 
muncă necesară obținerii pietrelor negre care ard2. Aceasta 

provenea din imigranți, diferiți ca naționalitate (germani, 
francezi, italieni etc.) și religie (romano-catolici, evanghelici, 
ortodocși3), dar și din rândurile păstorilor, comunitatea 
minerească ajungând să fie pe cât de distinctă ca sursă, pe 
atât de omogenă în ansamblul ei. 

Scriitorul Ion Desideriu Sîrbu (29 iunie 1919 – 17 
septembrie 1989), autor, eseist, dramaturg, filosof, publicist 
și romancier originar din Petrila, a scris în memoriile4, dar și 
în opera sa de ficțiune, despre viața cotidiană din 
comunitatea minerilor. În „Povestiri petrilene”, mai multe 
cadre ale realității sunt transpuse literar, constituind mărturii 
și esențe ale vieții petrilene de la sfârșitul secolului al XIX-lea 
și începutul secolului al XX-lea. Fiu de miner, primul student 
la filosofie ce provenea dintr-o colonie minerească, avându-l 
mentor pe Lucian Blaga, I. D. Sîrbu devine în 1947 (la 28 de 
ani) cel mai tânăr conferențiar universitar din țară. În 1956 
este acuzat de colaborare cu reacționarii maghiari și implicare 
în Revoluția Maghiară Anticomunistă din Budapesta și 
condamnat mai întâi la un an, apoi la șapte ani de închisoare. 

                                                 
1  Dimitrie Gălățan-Jieț, Momârlanii, ieri și azi, Editura Craiova, Craiova, 
2007, p. 20. 
2  Denumirea sub care apar cărbunii în referiri științifice sau literare din 
secolul al XIX-lea. 
3  Sursa: http://www.primariapetrosani.ro/informatii-utile/lacasuri-de-
cult/ (accesat la 02 martie 2017, 20.06) 
4 Jurnalul unui jurnalist fără jurnal, prima ediție publicată la Craiova în 
1991, la Editura Scrisul Românesc. 
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În 1963, după eliberare, lucrează timp de câteva luni în mina 
din Petrila ca vagonetar.  

Biografia sa a inspirat personajul Petrini din romanul lui 
Marin Preda „Cel mai iubit dintre pământeni”, fapt ce l-a 
întristat pe Sîrbu și l-a făcut să îi transmită lui Preda că 
„despre mină, puşcărie şi filosofie nu se poate scrie din 
auzite, ca amator sau privitor pe gaura cheii”1. Prin aceste 
cuvinte Sîrbu exprimă o opinie pe care o au și azi numeroși 
mineri2. 

I. D. Sîrbu a avut un mare „regret”: „că foarte multe din 
aceste povestiri minereşti, scrise între anii 1945-1957, s-au 
pierdut într-un accident biografic penibil. Așa cum am 
conceput eu această lucrare în anii de după război ea urma să 
fie o colecție de legende și povestiri”. Scrise la jumătatea 
secolului trecut, „Povestirile petrilene” coboară până în 
vremea în care noutatea minei începe să traseze un alt curs, 
mai întâi industrial, apoi, implicit, și cultural Văii Jiului. 

„Povestirile petrilene” ale lui I. D. Sîrbu sunt împărțite în 
două registre temporale: Vechi povestiri minerești, care 
redau cadre de sfârșit de secol XIX și început de secol XX, și 
Ultimele povestiri, a căror acțiune se desfășoară după ce al 
doilea război mondial s-a încheiat. În fiecare povestire se 
regăsesc trăsături caracteristice ale minerilor, ale culturii lor. 
Minerii sunt redați așa cum se văd ei, dar și cum sunt 
percepuți din afară de cei cu care împart viața în comunitate 
și care nu au acces la codurile deținute de mineri. 

Povestirile se deschid cu Ion cel schimbat, ciobanul din 
Parâng cu oi și fluier, care hălăduia și „era fericit în sărăcia și 
                                                 
1 Sursa: http://m.romanialibera.ro/cultura/carte/dosarul-de-urmarire-
al-lui-i-d-sirbu-devenit-literatura-252519, accesat la 9.03.2017, 11.09 

2 Pentru documentarea necesară scrierii scenariului piesei de teatru 
Subpământ, Mihaela Michailov și David Schwarts au făcut câteva 
terenuri în Valea Jiului pentru a-și crea personajele. Piesa a fost gândită 
să fie pusă în scenă și local pentru a surprinde reacțiile celor din 
comunitățile de mineri. Promovarea, de cele mai multe ori,  s-a făcut la 
fața locului, verbal. Când unul dintre actori l-a invitat pe un miner la 
teatru, spunându-i despre ce e vorba, acesta i-a răspuns categoric: „de 
unde știi tu cum e să fii miner? Ce, ai fost în mină, să vezi cum e 
acolo?”. (David Schwarts, SubPământ și sub vremuri. Experiența 
proiectului SubPământ – Valea Jiului după 1989). 
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neștiința lui” și care devine miner din  curiozitate: „i se părea 
că acolo e adevărata viață și adevărata lume”. Atras de 
curiozitatea noului orizont ce se deschidea în vale, vechiul lui 
univers își regăsește valori în noua viață, cum ar fi 
descoperirea chemării sirenelor de la mină comparate cu jalea 
doinelor. E legat de munte, dar ciobanul își lasă obiectele 
personale (identitare) – fluierul, bâta și amnarul - și devine 
miner, schimbând brazii, poienile, câinele, oile, fluierul cu 
valori din oraș: cartea, lampa. Povestea lui Ion este povestea 
majorității minerilor proveniți din rândurile oierilor din secolul 
al XIX-lea, marcând un destin paralel, deoarece într-un miner 
erau închise două entități - de cioban și de miner: „muri de 
două ori, pentru că avea acum două suflete”. 

În Cum a fost la început, cei doi, minerul și ciobanul, 
primesc de la Dumnezeu (Moșul), la facerea lumii, minerul – 
o lampă și o secure, țăranul – un fluier și o bâtă și amândoi 
„o glajă cu răchie” binecuvântată pentru fiecare. Viața grea ce 
le-a fost predestinată celor doi îi făcea să își caute alinarea în 
băutura amăgitoare. Acest stigmat al vieții minerilor și 
ciobanilor este valabil și în prezent, de cele mai multe ori 
acestor personaje atașându-li-se din exterior imaginea de 
alcoolic. Aceasta este, poate, una dintre cele mai puternice 
caracteristici care s-a păstrat în timp ale imaginii păstorilor, 
dar și minerilor, alcoolul fiind un bun refugiu de greutățile 
vieții.  

În Frunza cea neagră minerul moare „în mâna stângă 
(cu) o bucată de cărbune și lampa de șut aprinsă la căpătâi”. 
Pe lângă mândrie, cinste și omenie, unui miner îi e mereu 
alături lampa, iar un miner care și-a vândut lampa e asemeni 
unui Faust care și-a vândut sufletul (Lampa). Trebuie să te 
ferești de minerul fără lampă. Lampa, pe lângă un obiect 
extrem de util în întunericul minei, capătă și semnificații 
identitare, ba chiar magice, poate chiar asemănătoare focului 
de la stână care nu trebuia nici el să se stingă. Deși de-a 
lungul vremii lampa a avut mai multe forme, transformându-
se în același timp cu evoluția industrială, semnificațiile ei se 
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păstrează în timp1. A pierde lampa înseamnă, în fapt, 
pierderea unei răspunderi și o mare imprudență. Lampa este 
călăuza în întuneric, iar uneori rolul său este chiar 
psihopomp, atunci când au loc exploziile iminente din 
subteran. Lumina lămpii ajunge să substituie funcția pe care 
o lumânare o are pentru un creștin în momentul morții. Mai 
mult decât atât, atunci când coboară în mină, minerul nu este 
decât un număr: numărul de pe lampă. Sunt cazuri când în 
urma unui accident minerul nu mai poate fi identificat decât 
după numărul lămpii sau, mai mult, când trupul nu este găsit, 
dar este găsită lampa, aceasta devine substitutul asupra 
căruia se manifestă întreg ceremonialul funerar. 

Unele povestiri prilejuiesc întâlnirea minerului cu însăși 
Providența. Odată intrat în rai, lui Dumnezeu „i-a plăcut 
bătrânul miner pentru că nu se ploconea și i se uita drept în 
ochi”. De-a lungul vieții, minerul și-a făcut singur dreptate, 
așa cum se confesează lui Dumnezeu: „cu pumnii, că altă 
putere nu ne-ai lăsat nouă, săracilor tăi”. Petrila în ochii 
străinului era doar „fum, murdărie, case de oameni săraci”, 
așa cum o vede Sfântul Petru în Sfântul Petru la Petrila și 
care constată că „om sărac, al doilea drac!”, „om încercat la 
băut”. Și deși „dracu-i drac, dar mineru-i de trei ori drac”, 
Sfântul Petru, după ce se convinge pe propria piele cum e cu 
traiul greu al minerului, urmând pe pământ destinul greu al 
acestuia, decide că „cine moare-n mină merge drept în rai”. 
Și asta pentru că este ușor să judeci necunoscând 
substraturile, temelia pe care se clădesc problemele. Dar 
atunci când te lovești de aceleași greutăți începi să înțelegi și 
să empatizezi cu cei arătați cu degetul. 

Minerii „când se adună doi, se naște pe loc o glumă sau 
o poreclă, dacă s-adună cinci, se pune țara la cale, și dacă 
sunt vreo zece împreună, e musai să se întâmple o 
năzdrăvănie mare” (în Când ți-e femeia înger). Munca în mină 
                                                 
1 Spre sfârșitul secolului al XIX-lea, în cazul accidentului din 29 
noiembrie 1980 de la mina Livezeni, minerii surprinși în accident ajung 
să fie recunoscuți după lampa proprie, 
http://gazetadedimineata.ro/actualitate/sirenele-sunau-negrul-
carbunelui-se-mutase-la-suprafata-29-11-1980-53-de-ortaci-au-ramas-
repere-pe-harta-carbunelui-din-valea-jiului/, 10.04.2016. 
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se face în echipă, iar ziua de lucru e de fapt mai mult o 
noapte, întunericul punând stăpânire pe tot ce e în jur. O 
tensiune imensă marchează șutul, însă respectul stă la baza 
prieteniei minerilor: „de când e lumea, minerii nu s-au furat 
niciodată între ei”, „n-avem voie să lovim pe alții tocmai 
pentru că pe noi ne-a bătut destul viața” (Cinstea). „De când 
mă știu, n-am auzit ca doi mineri, ortaci în aceeași grupă, să 
se fi bătut între ei.” Minerii știu când intră în mină, dar nu au 
siguranța că vor ieși. Cu toate astea, tragismul muncii lor 
este condimentat adesea cu hazul de necaz, chiar dacă uneori 
o parte dintre ei rămân ca sacrificiu în galeriile din care au 
smuls cărbunii. Orice ar fi, minerul e „un viu înmormântat” 
(Pistolul fermecat) și, când moare, minerul moare mândru și 
drept (Când înfloresc brazii). Tragismul face parte din cotidian 
în viața unui miner și cea mai importantă salvare este 
norocul, așadar ca atare salutul mineresc, folosit atât la 
intrarea în mină, cât și la ieșire, este Noroc bun!. 

Ciobanii erau oameni blânzi și temători care „îi cereau 
învoire pentru orice făceau” muntelui. Muntele este un spațiu 
sacru, în care te supui unor reguli pentru a fi acceptat. Din 
oamenii luminoși ce trăiau sub cerul liber, în lumina soarelui 
și în răcoarea ploilor, ciobanii devin triști odată cu 
transformarea lor în mineri. E o coborâre, și nu e doar o 
exprimare plastică, din raiul pășunilor alpine, aproape de cer, 
de Dumnezeu, în iadul tenebrelor muntelui, la „bucățile de 
piatră neagră, cu vinișoare (...), carnea dracilor trăsniți de Sf. 
Ilie”1. Și mina  este un spațiu al sacrului, chiar dacă aici este 
vorba de un sacru negativ, în care, de asemenea, guvernează 
anumite legi. Schimbarea mediului în care își duc traiul 
impune și o altă formă de dialog, alți confidenți - „Așa e făcut 
omul: poate sta de vorbă cu oricine și cu orice în lumea asta. 
Ciobanii, de pildă, vorbesc cu câinii, cu oile; minerii bătrâni 
stau de vorbă cu stânca, cu apele, cu întunericul” (Povestea 
unui cal bătrân). 

În urma transformării ocupației principale a majorității 
localnicilor din Valea Jiului din cea de crescător de animale în 

                                                 
1 Nicolae Deleanu, Nedeia din Poiana Miresei, București, Editura de stat 
pentru literatură și artă, 1959, p. 35. 
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cea de miner, nu numai limbajul, ci și peisajul a avut de 
suferit transformări dure. Nu doar cultura a fost schimbată 
(influențată), ci și spațiul geografic: „Jiul, ei bine Jiul nu 
curgea pe unde curge azi..., ci mult mai încolo, sub râpe, 
printre niște arini mari, care nu se mai văd astăzi.'' Mina lasă 
urme în corpul și în mentalul minerilor, cum lasă urme și în 
mediul unde e săpată (Rudi). Jiul spală murdăria minei și pe 
mineri și se încarcă pe sine cu reziduurile materiale și 
sufletești. Curgerea sa este văzută ca un factor martor sau 
chiar tămăduitor, care înțelege și alină destinul minerilor. 

Băștinașii (momârlanii), care nu luau contact cu lumea 
din afara satului decât prin târgurile ori nedeile din apropiere 
(despre care am vorbit la începutul articolului), fac cunoștință 
cu distracțiile lumii moderne. „Domnii” aduc trenul care 
micșorează distanțele și prilejuiesc și localnicilor accesarea 
mediilor străine, prin facilitarea apropierii de viața de urbe, 
introduc între distracții fotbalul care e preluat și de copii ca 
joc, deschid popicăria unde încep să meargă și flăcăii 
necăsătoriți, beau bere în loc de a bea țuică, răchia jienească. 
„Domnii” se poartă cu ceas de aur, cu favoriți, cu veste 
colorate, cu monocluri, cu mustățile în furculiță, cu inele, iar 
domnișoarele sunt „pline de dantele”, cu parfumuri tari, cu 
rochii lungi, cu umbreluțe și își ascund privirile după evantaie. 
Mai aduc jocul de tenis unde „veneau oamenii noștri din 
colonie și se uitau ca la altă minune”. Pe atunci, „viața era 
grea și de aceea bucuriile cele mai mici ni se păreau 
nesfârșite” (Mingea de tenis). Remarcăm un imens contrast 
între viața simplă, lipsită de „mofturi” a localnicilor și cea 
plină de extravaganțe a străinilor, dar mai ales umilințele 
cauzate de bariera culturală. 

Însă lucrurile s-au tot transformat în ritm rapid până 
spre jumătatea secolului al XX-lea, după care noutățile au 
devenit obișnuință, au devenit părți de normalitate în viața 
locului: „Nimeni nu mai face pâine acasă. Luăm de la 
prăvălie. Când l-au dărâmat (cuptorul n.m.), am stat toate 
babele din uliță – și suntem vreo opt - , am stat în jurul lui și 
am plâns. Îl aveam de cincizeci de ani, ne-am obișnuit cu el 
ca și cu un om bun...” (Ulița văduvelor). Obiectele, adesea  
personificate, fără de care cursul vieții nu ar fi fost posibil în 
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anumite vremuri, azi nu își mai au rostul firesc și sunt 
înlăturate și înlocuite, la rândul lor, cu generații noi de bunuri 
necesare traiului. Totuși, pentru cei care au fost în contact cu 
ele, rămân încărcate de emoție pentru că sunt martori a părți 
din existența lor, poartă cu ele povești și sunt o barieră în 
calea uitării. 

Mineri au zile sacre precum cea a primului șut, care se 
impune precum un fel de ritual de transformare a 
adolescentului în bărbat. În această zi, la plecarea de acasă 
tânărul e însoțit de lacrimile mamei și ale surorilor ori soției, 
femeile având rol de (pe)trecere către noul stadiu, ca și în 
cazul principalelor rituri de trecere. Tinerii primesc de la 
mame sau de la soții traista sau batista minerească cu 
mâncare, dar și teama ce va sta agățată de fiecare intrare în 
mină, căci orice intrare în mină este făcută cu riscul vieții.  

Sirena („care împarte în trei schimburi egale ziua 
minerilor”) cheamă muncitorii la mină precum toaca cheamă  
la slujba din biserică și tot ea anunță săvârșirea orelor de 
muncă. „Când un miner își părăsește abatajul înainte de 
sirenă, înseamnă că are lucruri foarte importante de vorbit” 
(Cinstea). În viața minerului se preiau câteva din elementele 
de valoare din viața pastorală cum sunt securea – și ciobanii 
și minerii au secure, pădurea de brad, ce se transformă în 
schelele de brad ce sprijină galeriile și fluieratul la fluier care 
devine fluierat din gură („dacă ți se face frică, fluieră”) și e un 
act de curaj.  Mineritul e o meserie grea care „cere inimă, 
răbdare și... curaj”, dar „prin frică trebuie să treacă orice 
miner.”  

Pentru I. D. Sîrbu, minerul bătrân a fost un arhetip, cum 
el însuși mărturisea într-un interviu. 

 
- Care considerați că este rolul principal al dramaturgiei dv.? 
- Voi fi scurt. Minerul bătrân, Ciobanul bătrân, Intelectualul 
mereu tânăr – sunt arhetipurile pe care nu le pot evita în nicio 
piesă.1 

 

                                                 
1 În Obligația morală. Din confesiunile unui dramaturg, Petroșani, 

Editura Fundației Culturale „Ion D. Sîrbu”, 1994, p. 82. 
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I. D. Sîrbu a conchis că mare parte din scrierile sale sunt 
inspirate de acest model: „ca fiu de miner de pe aceste 
meleaguri am scris cinci cărți despre mineri și patru piese1”. 
Însă imaginea pe care o moștenește despre miner se 
transformă în timp: „În copilărie aflasem de la Tatăl meu că, 
spre deosebire de țărani (care se zbat și se bat pentru țarină 
și avere), minerii nu au nimic în afară de copii, obraz și 
ortaci”. „Minerii de suprafață”, a se înțelege aici cei „de 
formă”, sunt acea categorie de mineri care apare la 
jumătatea secolului al XX-lea, „cu o mentalitate bazată, de 
cele mai multe ori, pe un fel de cinică descurcare cu orice 
preț: cât mai puțină muncă, cât mai puține riscuri, cât mai 
bun salariu2”. Sunt trăsături de etică ce nu au legătură cu 
minerul-ortac, adesea sacrificat, cel din subteran. În ultimii 
ani de viață, amintindu-și de tatăl său, I.D. Sîrbu afirmă 
resemnat că valorile morale ale minerilor de odinioară nu ar 
mai fi de găsit în prezent, valori precum „tragica sa 
simplitate, incoruptibila sa morală minerească. (...) Azi știu 
că el a aparținut unei lumi dispărute, unui veac romantic, 
depășit de istorie și progres3”. 

Ne temem că minerii vor dispărea odată cu închiderea 
minelor și, în același timp, un stil de viață își va pierde 
utilitatea. De altfel, Sîrbu deplângea cu jumătate de secol în 
urmă această dispariție, chiar dacă era vorba de minerul 
veritabil și nu de un miner oarecare. Rămâne de aflat, însă, 
dacă odată cu dispariția minelor va sfârși concomitent și 
cultura pe care muncitorii din mină au creat-o în cele două 
secole de existență, precum și dacă și cum vor rămâne 
minerii în memoria comunităților post-minerit. Până atunci, 
avem scrierile lui Sîrbu ce ne rămân ca martori ai vremurilor. 

 
 
 

                                                 
1 Ibidem, p. 84. 
2 I.D. Sîrbu, Jurnalul unui jurnalist fără jurnal, ediția a II-a, Craiova, 
Editura Scrisul Românesc, 1996, vol 2, p. 145. 
3 Text reprodus în prefața Jurnalului unui jurnalist fără jurnal din 
volumul Arca bunei speranțe (În loc de autobiografie), București, 
Editura Eminescu, 1982, pp. 575-579. 
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This interview with the famous singer Marina Voica is part of the 

research documentation for my doctoral thesis entitled „The cultural 
activity of the Russian émigrés in Romania”. The present text contains 
original information about the artist’s life in Romania, her cultural 
activity, professional development, her relationship with Romanian 
colleagues, and the way she is perceived as a singer in Romania and 
Russia, her attitude towards other Russian artists who performed in 
Romania (Pyotr Leshchenko, Aleksandr Vertinsky, Alla Bayanova), the 
attitude of Romanian public towards Russian artists from the singer’s 
perspective and other interesting information about Russian cultural 
emigration in Romania. 

 
Keywords: Marina Voica, Russian émigrés in Romania, Alla 

Baianova, Russian culture 
 
 
Interesul pentru viața și activitatea Marinei Voica se 

datorează în primul rând temei tezei de doctorat pe care o 
cercetez, și anume - activitatea culturală a emigrației ruse în 
România interbelică. Desigur că Marina Voica abia se născuse 
în perioada interbelică, însă ea este singura interpretă de 
succes, în viață, venită din URSS, martoră a vremurilor 
trecute și a relațiilor româno-ruse. 

Puțini dintre tinerii generației noastre știu cine este 
Marina Voica1, dar cu siguranță au fredonat în copilărie 
melodia ei celebră „Și afară plouă, plouă”. Interpreta s-a 
bucurat de un succes răsunător în anii ʼ70-ʼ80, fiind foarte 

                                                 
1 Născută Nicolskaia în 3 septembrie 1936, Ivanovo, URSS. 
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iubită de publicul român. Ea s-a lansat în 1960, la TVR, la 
scurt timp după venirea în România. 

Despre Marina Voica se poate scrie un roman captivant, 
de proporții, datorită vieții tumultuoase pe care a trăit-o. Cu 
scopul de a stârni curiozitatea cititorului pentru interviul ce 
urmează, dar și de a înlesni înțelegerea evenimentelor 
relatate de intervievata noastră, ne vom opri asupra celor 
mai importante date biografice ale interpretei. Marina Voica 
s-a născut în Ivanovo, URSS, și de la șase ani a început să 
învețe să cânte la vioară și pian. Deşi nu i-a plăcut școala, 
fiind o fire mai degrabă sportivă, a fost nevoită mai târziu să 
dea admiterea la o instituție de învățământ superior unde se 
putea intra relativ ușor – Institutul de Finanțe din Moscova, 
specializare pe care o ura, de altfel. Aici s-a întâmplat să-l 
cunoască pe Marcel Voica, tânăr român, student și el la 
aceeași facultate, cu trei ani mai mare decât ea. El venise la 
Moscova cu recomandări speciale din partea partidului și cu 
viza autorităților sovietice. 

 
Aveam 19 ani, povestește Marina Voica… Marcel Voica intrase 
în viața mea și toata lumea știa că suntem împreună. Dar 
trebuia să plece pentru că terminase facultatea. Eram total 
dezorientată, aveam nevoie de el. Așa că am hotărât să mă 
mărit… Dar dacă n-ar fi murit mama, nu făceam pasul ăsta și  
n-ajungeam în România. Cine știe cum ar fi fost viața mea… 
Tata l-a rugat pe Marcel să mă mai lase în Rusia, până-mi iau 
diploma. Marcel a fost de acord… Am apucat să trăim ca soț si 
soție doar un an. După care Marcel a plecat în România1. 

 
După un an, Marina Voica și-a urmat soțul în România2, 

unde la scurt timp a fost remarcată datorită farmecului său 
deosebit și stilului exotic de a cânta (aspecte descrise în 
interviul care urmează). 

În 1962, la 26 de ani, a hotărât să divorțeze și să se 
căsătorească cu marea ei iubire, Viorel Teodorescu, student 
pe atunci la medicină, în vârstă de 23 ani. De îndată ce a 
primit cetățenia română, i s-a permis să se căsătorească. În 
                                                 
1 http://revistatango.ro/marina-voica-mi-a-placut-sa-fiu-iubita-655, 
accesat la data de 17.02.2017. 
2 Căsnicia cu Marcel Voica a durat șase ani. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



 
 
 

SLOVO 3 – Revista cercurilor studenţeşti 
 
 

47 
 

anii care au urmat, Marina Voica a atins apogeul carierei 
artistice și s-a bucurat de o căsnicie solidă, fericită1. În 19802 
soții au hotărât să plece din România și să se stabilească în 
Germania unde soțul Marinei urma să se realizeze 
profesional. La scurt timp însă, au fost nevoiți să se întoarcă 
pentru că s-a descoperit că Viorel avea cancer și nu-i 
rămăsese mult de trăit. După decesul soțului, Marina Voica a 
căzut într-o depresie intensificată și de faptul că nu i se 
permitea să cânte pe scenă.3 

După trei ani, timp în care interpreta rămăsese fără 
niciun suport material și a învățat să se descurce singură4, s-
a îndrăgostit din nou de un tânăr muzician mult mai tânăr 
decât ea, Laurențiu Cazan. Dar căsnicia nu a durat decât trei 
ani: „Ne-am iubit unul pe altul într-un fel special, în care 
muzica ne lega și mai tare. Am cântat mult timp împreună. 
Pentru mine, Laurențiu este un geniu muzical“5. 
                                                 
1 Cea de-a doua căsnicie a durat șaptesprezece ani. 
2 A se vedea Anexa 1 cu poza Marinei Voica din acea perioadă. 
3 Autoritățile o „iertaseră” pentru fapta „necugetată” de a fugi din țară, 
însă i-au interzis să apară la emisiunile televizate. 
4 Marina Voica relatează într-un interviu că atunci când îi decedase soțul 
nu știa deloc să se descurce în viața de zi cu zi: „Şi a lăsat o femeie ca 
mine, eu nici nu ştiam unde trebuie să plătesc electricitatea. În primii 
ani m-au ajutat prietenii, îmi cumpărau pâine, mâncare, până am zis 
„stop”, trebuie să mă descurc singură. M-am dus, am stat la cozi, am 
luat viaţa în piept, n-am vrut să mai fiu cocoloşită. Eram încă tânără 
când am rămas singură…” (n.a., avea 43 de ani), 
adevarul.ro/entertainment/celebritati/foto-marina-voica-cantareata-am-
fost-naibii-fermecatoare-1_50ad45407c42d5a66391f6bd/index.html, 
accesat la data de 10.02.2017; 
5 După acest episod al vieții, în 2003 a urmat o idilă cu grecul 
Gheorghios Kilafis, care se îndrăgostise de Marina în perioada în care 
era student la medicină în București: „Îmi aflase numărul de telefon de 
la Margareta Pîslaru. De atunci, de șase ori pe zi, m-a tot sunat din 
Grecia și vorbeam câte două ore. Mi-a spus cum eram îmbrăcata în 
prima zi când m-a văzut. Am fost marea lui iubire. Hârtiuța cu buzele 
mele, pe care i-o dădusem în urmă cu 20 de ani, încă o mai are… I-a 
mobilizat pe românii din Grecia să-i facă rost de toate discurile mele. 
Mi-a trimis bani și am plecat în Grecia. Am stat două săptămâni la el 
acasă… Mi-e drag Gheorghios chiar si numai pentru faptul că el a fost în 
stare să mă iubească în tăcere timp de 20 de ani… Când am revenit în 
țară, mi-am închipuit ca n-o să mă mai sune. Că doar își satisfăcuse o 
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Marina Voica a primit de-a lungul carierei sale artistice 
numeroase premii și distincții importante și a cântat pe scenă 
împreună cu alte interprete îndrăgite precum Margareta 
Pîslaru, Dida Drăgan, Mirabela Dauer, Angela Similea, Corina 
Chiriac ș.a. În 2013 a primit Ordinul Coroana României în 
grad de Cavaler acordat de principesa Margareta a României. 
Acum, Marina Voica locuiește retrasă, într-o casă din Breaza1, 
departe de zbuciumul Bucureștiului. Acceptă cu mare drag 
aparițiile televizate și speră că i se va organiza un show de 
excepție marca Marina Voica, al cărui scenariu demult îl are 
pregătit. 

Prin interviul pe care interpreta ni l-a acordat2 am aflat 
informații valoroase cu privire la activitatea sa artistică din 
țara noastră, dar și despre alți artiști ruși care s-au bucurat 
de succes în rândul publicului român, precum Alla Baianova, 
Piotr Leșcenko sau Aleksandr Vertinski. 

Interviul este, de asemenea, și o metodă calitativă de 
cercetare. Experiențele relatate de Marina Voica ne ajută să 
înțelegem mai bine atitudinea autorităților față de vorbitorii 
de limbă rusă și felul în care această atitudine s-a schimbat 
de-a lungul anilor ʼ60-ʼ70-ʼ80. Totodată am aflat și nume noi 
de emigranți ruși care au venit în țara noastră. 

Un alt aspect relevant este imaginea Bucureștiului din 
anii ʼ60 din perspectiva unui străin rus venit în România, dar 

                                                                                                                                                    
curiozitate… Dar n-a fost așa. M-a sunat de cum am ajuns acasă și mi-a 
zis: „Ce pustie e casa! Așa mi-e dor de dumneavoastră! Vă aștept în 
septembrie”. Marina Voica nu a mai răspuns invitației: „Daca aș fi fost 
cu zece ani mai tânără, aș fi început romanul vieții mele… M-am înțeles 
atât de bine cu Gheorghios și atât de bine seamănă cu Viorel! Aveam 
însă 66 de ani și eram prea bătrână pentru el, care, la 46 de ani, era 
plin de viață. Pe de alta parte, de ce să mă lăcomesc? Am avut de la 
viață tot ce mi-am dorit, chiar dacă am plătit pentru asta. Îi las pe alții 
mai tineri să iubească, să greșească și să plătească. Viața este 
extraordinar de frumoasă, iar eu am trăit-o…“, 
http://revistatango.ro/marina-voica-mi-a-placut-sa-fiu-iubita-655, 
accesat la data de 17.02.2017. 
1 A se vedea Anexa 2. 
2 Interviul a fost realizat pe data de 14.01.2017, când interpreta avea 
81 de ani. 
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și compararea capitalei noastre cu metropola moscovită din 
acea perioadă. 

Interviul este captivant și prin datele pe care le conține 
despre felul în care s-au acomodat emigranții ruși în 
România, atitudinea publicului român față de artiștii ruși, 
modul în care interpreta de muzică ușoară este percepută de 
cei din țară, dar și de cei din Rusia, cât și alte aspecte de 
interes cu privire la viața și activitatea Marinei Voica. 

 
 
 

* 
A.G.: - Vom începe cu activitatea artistică din România. 

Care sunt momentele-cheie din activitatea dumneavoastră, 
care v-au consacrat ca artistă? 

M.V.: - Mi-e foarte greu să răspund la această întrebare. 
Aș putea spune cum m-am lansat. A fost o întâmplare ca 
foarte multe începuturi ale altor vedete și altor personalități, 
în special din domeniul artistic, în muzica ușoară. Mulți au 
desigur studii, eu am făcut vioară la Ivanovo, deja aveam o 
bază muzicală, am cântat toată viața la școală, la facultate la 
un moment dat eram vedetă, mă întrebau toți profesorii ce 
caut eu la Institutul de Finanțe că sunt talentată. Ei, uite că 
atunci când am venit la București, pur și simplu, din 
întâmplare m-a auzit cineva, nu vreau să dau prea multe 
amănunte, întâmplător, m-a auzit și cântând, și dansând, 
undeva la o petrecere și a spus că e imposibil ca așa un talent 
să se piardă. Atunci, acea persoană a venit la mine acasă cu 
un regizor de la televiziune, Valeriu Lazarov, care imediat m-
a băgat într-o emisiune. Miercuri după amiază erau pe-atunci 
emisiunile pentru lansarea tinerelor talente. 

A.G.: - Așa ați debutat? 
M.V.: - Da, eu am debutat în această emisiune și de-

atunci, gata, mi-am semnat condamnarea de a purta această 
cruce până la sfârșit, toată viața. Am avut foarte mare 
succes. Am cântat „5 минут” din Noaptea Carnavalului, asta 
am cântat, - pe atunci încă nu știam limba română - și un 
cântec spaniol, am cântat cântece spaniole încă [de când mă 
aflam în] orașul meu Ivanovo, unde erau foarte mulți spanioli 
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care au venit în timpul războiului, - și acum mai am trei 
perechi de castaniete - și mi-a scris cineva în română 
versurile; eu papagalicește am învățat și am cântat aceste 
două cântece în direct. Aceasta era prima mea apariție care 
devenise o bombă. Pentru mine era ca un joc, nici prin gând 
nu mi-a trecut ce va urma. Eu lucram deja la ADAS, Direcția 
Generală și asta nu a durat mult fiindcă imediat au început să 
mă cheme la tv. Și tot timpul aveam apariții. Aceștia au fost 
primii ani ai Televiziunii Române. Pentru multă lume 
televiziunea era ceva nou, nu ca acum, când toți stau pe 
internet. Atunci televiziunea era singurul mijloc de a te lansa. 

A.G.: - Ați fost invitată la multe emisiuni, aveați 
contracte sau erați angajată? 

M.V.: - La Televiziune nu se angaja. Eu toată viața am 
fost liber profesionistă. Bineînțeles că au încercat să mă 
cheme la Teatru de Revistă „Constantin Tănase”. Ca angajată 
ai anumite obligații, iar eu nu aveam nevoie de așa ceva, încă 
nu luasem în serios să fiu artistă. 

A.G.: - Ați fost invitată și la Radio… 
M.V.: - Pe urmă, în paralel. De fapt, prima mea lansare 

a fost la Electrocord. Eu am scos primul disc, prima mea 
acțiune profesională și abia apoi, desigur că la Radio am avut 
foarte târziu acces din cauza accentului. Așa că la Radio am 
avut doar câteva cântece spaniole, câteva rusești. Până când, 
în sfârșit, a fost difuzată prima mea piesă în limba română. 
Cu chiu, cu vai, cu comisie, „că are accent”; la un moment 
dat au înțeles că – „asta este, noi avem o persoană lansată, o 
cântăreață româncă”. Aveau grijă ca la început să stea cineva 
acolo să mă corecteze. Și acum încă îmi subliniez cuvintele pe 
care îmi este greu să le pronunț corect.… Prima mea melodie 
în limba română am lansat-o la Festivalul Național de la 
Mamaia - „Încrederea” lui Ion Cristinoiu. Compozitorii erau cu 
mare băgare de seamă atunci când ofereau piesele lor. 

A.G.: - Era alegerea proprie a compozitorilor sau era o 
problemă de ordin politic? 

M.V.: - În cazul meu, poate. La un moment dat, relațiile 
erau bune cu rușii, când am venit eu erau excepționale. Când 
am început să cânt, și cântam numai în spaniolă, bătând din 
castaniete, mi-a venit un ordin, de ce nu cânt melodii rusești? 
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Tata a început să-mi trimită discuri cu melodii rusești și 
atunci am început să cânt la televiziune cântece rusești. Pe 
urmă s-au stricat relațiile, jos cu cântecele rusești! Mult mai 
târziu, la Festivalul de la Mamaia, după piesa „Încrederea” de 
Ion Cristinoiu,1 am rupt rândurile. Și de-atunci, deja eram pe 
buzele tuturor, eram populară și toți compozitorii se grăbeau 
să-mi dea piesă după piesă. Fiind foarte solicitată la Mamaia 
în fiecare an aveam câte patru piese în primă audiție plus 
recital. Era pentru mine un coșmar să învăț toate piesele alea 
(râde)... piesele lui: Marius Țeicu, Marcel Dragomir, Ion 
Cristinoiu și mulți alți compozitori de primă clasă. După 
revoluție am început să compun și acum rar dacă aș lua de la 
cineva vreo piesă. Le compun ca să mi se potrivească mie.  

A.G.: - Prin urmare, ați început cu melodii în spaniolă, 
apoi ați trecut la cele rusești, apoi la cele românești? 

M.V.: - Da, da. 
A.G.: - V-ați schimbat repertoriul în funcție de cerințele 

vremii, conjuncturi politice… 
M.V.: - Da, și bineînțeles mă luptam și pentru o anumită 

piesă pe care doream să o cânt, pe urmă nu am mai avut 
nicio problemă. Am accent, dar m-au acceptat toți așa cum 
sunt. Am o mulțime de articole despre mine, peste tot se 
subliniază că sunt rusoaică și eu n-am nimic împotrivă. 

A.G.: - În mare parte, cântărețele care au venit din fosta 
URSS erau considerate rusoaice. Și Alla Baianova era numită 
„rusoaica”. 

M.V.: - Au venit foarte multe rusoaice prin căsătorie cu 
români. Alla Baianova era din Basarabia, nu s-a născut în 
Rusia. Era de fapt evreică, o cheamă Levițki. Acesta era 
numele ei adevărat. Pe urmă a cântat cu Leșcenko, iar când 
Basarabia a fost luată de Uniunea Sovietică ea a plecat în 
România. De atunci s-a stabilit în România. 

                                                 
1 O altă melodie de succes a fost „Să cântăm azi omenirii” care a luat 
Marele premiu al Concursului de Creație de Muzică Ușoară Românească 
„Mamaia 1983”, compozitor Marius Țeicu și textier – Eugen Rotaru, 
interpret Marina Voica, 
https://www.youtube.com/watch?v=HeP29HSVcoo, consultat la data de 
24 ianuarie 2016. 
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A.G.: - Vom continua cu ea mai târziu. Ați avut colegi de 
scenă foarte buni și apreciați: Margareta Pâslaru, Dida 
Drăgan, Mirabela Dauer, Angela Similea, Corina Chiriac, Silvia 
Dumitrescu, Olimpia Panciu, Mircea Romcescu, Mihai 
Constantinescu, Anda Călugăreanu ș.a. , nu-i așa? 

M.V.: - Cu Margareta Pâslaru am debutat cu un duet, a 
fost un succes colosal. Așa ne-am lansat noi amândouă. 

A.G.: - Ați avut colegi de scenă din Rusia? 
M.V.: - Să mă gândesc cine mai vorbea rusește dintre 

noi… Dan Spătaru, dar pentru că a făcut un film de producție 
ruso-română „Cântecele mari” care l-a lansat foarte repede și 
în Rusia, unde este iubit și acum. Dar chiar ruși care să fi 
venit aici nu erau…Doar eu, care am venit aici în 1961…. 

A.G.: - Cum era atmosfera în București în acea 
perioadă? 

M.V.: - Era foarte frumos. Eu aveam un apartament pe 
Calea Victoriei. Am venit în octombrie, cu mănuși, cu căciuli, 
iar aici erau douăzeci și șapte de grade în octombrie. Unde 
sunt timpurile astea? S-a schimbat și clima de atunci. Și-uite 
așa m-am îmbrăcat cu o rochiță de vară și țuști pe Calea 
Victoriei la plimbare. Lumea se uita la mine că eram drăguță 
și plină de curiozitate. Era minunat, cânta muzica. La un 
moment dat se afla nu departe de locuința mea un soi de 
cârciumioară, veneau acolo tot felul de muzicieni și cântau 
acolo muzică populară; eu ieșeam și ascultam. Și era un ziar 
foarte popular pe atunci, se chema „Informația” și era 
distribuit de niște puști, mici de tot, care tot strigau 
„Informația!, Informația!” (gesticulează și imită vocea 
puștilor). Eu nici nu știam ce înseamnă „informația”. Și-l 
întrebasem pe soțul meu ce-i asta, „Ei, sunt ziare”, și hai să 
văd și eu. Erau niște puști, desculți și ei distribuiau 
„Informația” asta ca pâinea caldă.  Era ceva exotic pentru 
mine. Mai trecea un cal cu căruță, acum bineînțeles nu mai 
găsești așa ceva. Pe-aici (n.a. prin Breaza) mai trec cai. La 
noi în Ivanovo nu vedeam așa ceva.  

A.G.: - Cum erau oamenii? 
M.V.: - Zâmbitori, frumos îmbrăcați. Doamnele, deși era 

mai frig, ele tot în sandale, tocuri înalte, părul negru. 
Doamne, ce păr (își amintește impresionată)! Eu știam din 
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Rusia că în România sunt țigani și când vedeam vreo brunetă, 
ah! (își exprimă uimirea), asta-i țigancă… În Rusia să fii țigan 
nu este ceva urât, e ceva exotic. Există un teatru celebru 
țigănesc, sunt artiști emeriți, artiști ai poporului, foarte 
respectați, oameni de cultură. Așa că eram plină de 
admirație, mă uitam la câte-o fată cu părul lung și eu „Aaaa, 
e țigancă!” (exclamă încântată). Eu nu mai văzusem niciodată 
țigani, la noi în Ivanovo nu ajunseseră țiganii, acolo e prea 
frig. Nu se duc ei acolo unde este frig. Și era atmosfera într-
adevăr, cum să spun, oamenii trăiau, se opreau la un 
moment dat în mijlocul străzii, în gașcă, vorbeau, râdeau. La 
Moscova, de exemplu, unde am învățat eu la facultate, toată 
lumea alerga cu o viteză… Dacă te opreai, te călcau în 
picioare, fiindcă e prea multă lume și toți se grăbesc. Așa că 
aici, când am ieșit la plimbare, am început să fug. Se uita 
toată lumea la mine, de ce fug? Ce se-ntâmplă? Dar, eu de 
fapt, credeam că mergeam normal, așa cum obișnuiam. Asta 
era atmosfera.  

A.G.: - Cum s-a schimbat de-atunci? 
M.V.: - Încet, încet, încet s-a schimbat. Mulți 

bucureșteni se plâng de București. Toată lumea mă invidiază 
că am luat hotărârea să mă mut la aer curat de Breaza. 

A.G.: - În perioada care a urmat venirii dumneavoastră 
în România, vă întâlneați cu alte persoane din Rusia, aveați 
cu cine vorbi în rusă, cu colegi, prieteni? 

M.V.: - Sigur! Eu am avut vreo trei colege care din 
facultate, ca și mine, s-au căsătorit cu români. Cred că eu am 
venit ultima. Restul au venit mult mai devreme, cu șase ani, 
cu trei ani mai devreme. Pe toți pe care îi am prieteni acum 
au venit mai devreme decât mine. Am avut și în bloc o 
rusoaică, imediat ne-am împrietenit. Cu alte compatrioate de-
ale mele m-am întâlnit cu mai multe ocazii, mai târziu. Am 
avut o prietenă care era tot din aceeași facultate. O 
cunoșteam foarte bine. Ne strângeam, făceam petreceri la 
evenimente celebre, pe 7 noiembrie. Îmi amintesc că atunci 
când a zburat Gagarin în cosmos am ieșit cu toții în stradă și 
am strigat, acolo în stradă (exclamă entuziasmată), daaa…  

A.G.: - Erau și ele la fel de încântate de condițiile din 
România? Le plăcea aici? 
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M.V.: - Da, da, da (convinsă), mai mult sau mai puțin. 
Unii n-au avut o locuință bună, dar în timp toți au ajuns bine, 
fiindcă soții noștri au fost trimiși din România tineri, băieți, în 
general, talentați, capabili de a acumula cultură, chiar dacă 
erau din prima generație de la țară, prea puțin cultivați, 
imediat au prins și au terminat facultatea foarte bine. Erau 
însetați de cunoștințe. După terminarea facultății s-au întors 
și au fost repartizați foarte bine. Soțul meu lucra la Consiliul 
de Miniștri, deci aveam condiții foarte bune de trai. Eu 
imediat am vrut să-mi iau un serviciu, n-am putut să stau. 
Acolo (n.a. la muncă) a fost o nebunie, eu care venisem fără 
să cunosc limba (râde). Dar directorul general a fost unul 
dintre aceia care au învățat în Rusia, așa că aveam pile acolo. 
M-a ajutat să mă acomodez și toate fetele din birou imediat 
au sărit să mă ajute, m-au iubit foarte mult. Când m-am 
lansat erau așa mândre de mine. 

A.G.: - Cum ați învățat româna? 
M.V.: - A fost ceva natural, treptat. Mă obseda câte un 

cuvânt și eram curioasă, întrebam mereu, dar asta ce 
înseamnă? Deja în șapte luni eu vorbeam. Sunt o mare 
cititoare și am încercat să citesc în românește, n-am putut. 
După mai bine de zece ani am început, dar nu înțelegeam 
nimic, e cu totul altceva limba vorbită și limba literară. 
Stăteam, de exemplu, la masă, (n.a. cu echipa de producție) 
oamenii vorbeau (tărăgănat, răspicat) între ei și eu nu 
înțelegeam nimic. Vorbeau și cu puține jargoane, o altă limbă 
pe care eu încă nu o deslușeam. 

A.G.: - Care era atitudinea celor veniți din Rusia față de 
România? 

M.V.: - Fiecare s-a acomodat în felul său. Unii și acum 
tânjesc și regretă că au venit, alții din contră – imediat s-au 
acomodat. Eu am lucrat un an și jumătate la ADAS și pe urmă 
gata, m-am lansat (ton ridicat). Mi s-a deschis o ușă a unui 
vis, visul oricărei fete. Am intrat în lumea artiștilor. Îmi 
amintesc o ceremonie, se sărbătorea prima mie de ediții ale 
unui ziar, chiar la Casa Scânteii și m-au invitat pe mine să 
cânt și așa un succes, țin minte, (apăsat, accentuează 
cuvintele) am avut!! Ion Dacian m-a felicitat. Cel mai mare 
actor de atunci G. Vraca, când m-a văzut, a spus așa, mmm… 
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cum o cheamă… Господи (se gândește, duce mâna la frunte) 
– Natașa Rostova (hotărâtă): „Iat-o pe  Natașa Rostova”. 
Vraca m-a luat de mână și așa am intrat noi primii. Eu habar 
n-aveam cine-i Vraca, cine-i Beligan, pe urmă mi-am dat 
seama cu ce oameni am avut de-a face. Deci, eu m-am 
acomodat direct, intrând într-o lume selectă, alții, probabil s-
au adaptat mai greu (ezită), dar nu, în orice caz, din punct de 
vedere material n-au avut probleme, toate fetele acestea care 
au venit aveau și ele studii superioare, au avut mereu de 
muncă, au ieșit la pensie, cu pensie foarte bună, au copii 
minunați, de exemplu Marina Almășan. Eu sunt prietenă cu 
mama ei, Ada Almășan, care e din Samara, și-i mai mare 
decât mine. Sunt niște copii foarte realizați, perechile român-
rusoaică sunt foarte reușite. Mai e și Tatiana Filip, actrița, 
fiica unei rusoaice ca și mine, tot din Ivanovo.   

A.G.: - Cei care au venit plângeau după Rusia? 
M.V.: - Da, unii chiar au și plecat. Îmi pare rău că a 

plecat o fată foarte frumoasă. N-a putut să se înțeleagă cu 
soțul ei, Lulu Zaharescu, erau doi frați, amândoi s-au însurat 
cu rusoaice, una era colega mea din facultate. El era foarte…, 
un fel de playboy… băiat de bani gata, un băiat foarte 
modern, îmbrăcat întotdeauna bine. Nu știu de ce nu s-au 
înțeles, formau o pereche foarte bună. Și la un moment dat 
ea putea să rămână în România…, uite și eu am divorțat si 
mi-am refăcut viața. Putea să rămână aici și să-și găsească 
un bărbat de treabă, românii sunt foarte buni soți. În Rusia 
nu a reușit să-și întemeieze o familie.   

A.G.: - Care sunt persoanele care au contribuit la 
formarea dvs artistică? 

M.V.: - Cred că fratele meu, atât pot să spun. El m-a 
învățat să cânt la pian, el mi-a dat piesele, s-a ocupat de 
mine, toată ziua eu stăteam la pian. Tata imediat ne-a 
cumpărat toate instrumentele când a văzut că noi iubim 
muzica… Deci fratele meu m-a format muzical, însă ca artistă, 
de ce să mint, nimeni nu m-a format. Eu singură. Eu m-am 
format după un film „Vârsta dragostei” cu Lolita Torres. Nu 
m-am dezlipit de oglindă imitând-o pe ea și ca voce, și ca 
dans. Eu și dansez bine, consider că dansez mai bine decât 
cânt. Știți cine sunt eu? Eu sunt șansonetistă. O voce este 

https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



 
 
 

SLOVO 3 – Revista cercurilor studenţeşti 
 
 

56 
 

Lara Fabian, uite a fost Doina Badea, GLAS (n.a. accentuează 
cuvântul), care vine și cucerește cu glasul, Mirabela Dauer e 
un GLAS, n-are importanță ce face ea acolo pe scenă, 
înțelegi? GLAS. Dar la mine întotdeauna au fost multe chestii 
combinate: dansul cu jocul de scenă, interpretarea, de aceea 
îmi plac mie acum piesele mele pentru că eu le aranjez ca să-
mi vină ca o mănușă. 

A.G.: - În ce constă farmecul dumneavoastră artistic? De 
ce vă iubește publicul român? 

M.V.: - Oooooo… Crezi că eu știu? (tulburată)... Probabil 
că am avut ceva. Eu vorbesc pe Skype cu prietenii mei din 
copilărie și sunt foarte mândri de mine, au văzut pe Youtube 
filmări cu mine, mare lucru n-au înțeles, eu trebuie să le 
explic verbal, cine sunt, ce am făcut și ei tot mă consideră 
încă Marinka - adolescenta sportivă… 

A.G.: - Deci, ei nu știu că Marina Voica este o celebritate 
în România? Nu înțeleg? 

M.V.: - Ei știu, dar nu înțeleg. Nici fratele meu. Tata, da. 
Tata a venit aici și a stat patruzeci și cinci de zile. Aveam 
atunci stagiune la Teatrul Tănase, zi de zi, și el zi de zi 
mergea acolo și văzând ce succes am și anume ce 
comportament aveau față de mine, ca față de o vedetă, 
imediat și-a dat seama, și eu îl întrebam: „Tata, cum am 
fost? ”, că era spectacol mare, de revistă, „Cum am fost?”, îi 
chinuiam pe toți, și pe soțul meu, „Dar cum se vedeau ochii? 
Dar cum nu știu ce…” Și pe tata l-am întrebat, „Cum am 
fost?”, tata care de obicei vorbea foarte puțin, îmi punea: 
„Extraordinar”. Am mai spus aceasta, o știe toată lumea: 
„Другой класс”. Nu spunea: „Bine, vai ce…! (gesticulează, 
interpretează). Tata a înțeles, fratele – nu, cu toate că e un 
mare muzician, medic cardiolog, profesor universitar și un 
muzicant de o sută de ori mai mare decât mine. Există acolo 
o invidie… Simt chestia asta, știi… Își dă seama că sunt 
talentată și altele, dar eu pentru el (eu sunt cu șapte ani mai 
mică decât el) sunt ăăăi (gesticulează, vorbește depreciativ), 
Marinka aia mică: am învățat prost, am învățat și la școală 
prost, și la facultate prost, eeeeiii. Acum cânt niște cântecele 
acolo, apar la televizor, ei și ceeeee? (alungește vocala „e”). 
El nu-și dă seama. Câteodată, când a mai fost pe-aicea, când 
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a văzut cum reacționează lumea, bine, în Breaza s-au 
obișnuit, dar când mă duc undeva, la Câmpina, la București, 
lumea mă recunoaște, cer autografe – „Aaaa!” (arată cum 
reacționează oamenii), „Aaaa! Marina Voica! Aaaa! Pot să vă 
sărut? Vai! Pot să…?” Și Șurik a văzut chestia asta, dar a avut 
așa o… (ezită)… un fel de răutate, știi? Bine, bine, zice el, 
probabil că pe toți artiștii așa… îi întâmpină. Și i-am spus: 
„Sigur că așa este, cu toți artiștii cunoscuți așa fac, așa îi 
întâmpină”. Chiar vorbesc cu cineva pe Skype, Tolia din 
Toliatti, tot așa, știe, vede, dar nu pricepe, să spună, uite 
asta e. Și chiar recent mi-a spus: „Marina, tu ești formidabilă, 
până la urmă, cum ai ajuns? Ai fi avut tu ceva, cum ai 
reușit?” Nici un reușit, am apărut și gata. „Care-i șarmul?”. 
Habar n-am. Sunt veșnic complexată. Când peste tot aud că 
toată lumea zice „Ce șarm! Ce…!”. Probabil c-am avut ceva 
(nedumerită, alungește vocalele). Știi cum la noi se spune: 
„treci rampa”. Cunosc o mulțime de oameni cu carismă, 
colegi de-ai mei, care sunt cunoscuți, dar niciodată n-au 
ajuns în vârful piramidei, cum se spune, vedete. Sunt 
cunoscuți, cântă bine, dar e ceva care le lipsește. Ce? Nu știu. 
Și culmea, acum, la așa o vârstă, abia acum mă simt foarte 
bună. Abia acum fac adevăratul succes. Așa țin publicul! 
(arată pumnul închis, cu palma în sus). Și așa un succes! 
Chiar din momentul în care mă anunță, fiindcă tineretul m-a 
descoperit. Alea bătrâne spun: „Vă știu de când eram la 
facultate (imită vocea bătrânelor, voce tărăgănată, 
tremurândă) și nu mai știu ce, am îmbătrânit amândouă”, le-
am zis: „Lasă-mă cu îmbătrânitul, îmbătrânește tu separat, 
eu nu îmbătrânesc”, dar tineretul: „Vai! Nici n-am auzit de 
dumneavoastră… Mi-a spus bunica…” deci, de la bunici știu, 
nu de la mama, pentru că mamele lor ar putea să-mi fie fiice. 
M-au descoperit și cu așa o dragoste, e plin Facebook-ul cu 
puști și puștoaice (entuziasmată) care sunt cu patruzeci de 
ani mai tineri decât mine, care mă adoră! De pe Facebook am 
o fată, cu douăzeci de ani mai tânără ca mine, pot să-i spun 
fată, care a plecat din Bușteni în Danemarca, stă acolo de nu 
știu câți ani, mai mult de treizeci, care era o admiratoare de-
a mea, o fană din asta înflăcărată (accentuează). Știi că 
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există unii care te admiră și unii care sunt fani. Fanii 
consideră că ești doar tu și altcineva nu. 

A.G.: - Alții nu există.  
M.V.: - Nu există, da. Nu s-a oprit până n-a găsit 

numărul meu de telefon. Prin poliție, prin poștă, pile și a venit 
aici. Am primit-o și mi-a spus să scot afară toate chestiile 
astea (arată spre mobilierul mic, măsuță, scaune etc.) și mi-a 
înșirat toate afișele mele, ea venea și fura afișele mele. Are 
un material demn de un muzeu. Și mai am un puști care 
colecționează. 

A.G.: - Dar artiștii din Rusia știu cine este Marina Voica? 
M.V.: - Nu. În Basarabia, da, toată lumea știe. A fost 

Alla Pugaciova la un moment dat și am crezut că mă 
cunoaște… am și poză cu ea, când a venit, m-am dus în culise 
și am vorbit cu ea și am întrebat dacă mă cunoaște și nu, nu 
mă cunoaște (întristată). 

A.G.: - Dar cei din Ivanovo știu? 
M.V.: - Mai demult a apărut un articol în ziarul din 

Ivanovo: „Salut de la Marina”, iar acum vreo șase ani, când 
am fost în Rusia, am avut o apariție la un canal de TV din 
Ivanovo. 

A.G.: - Dar este o mare pierdere pentru ei… 
M.V.: - Dar cum se poate, chiar mă gândesc (vădit 

iritată)! Fiecare din Ivanovo care a plecat în țară străină a 
devenit o personalitate? 

A.G.: - Ar trebui să se mândrească orașul cu acest lucru. 
M.V.: - Chiar deloc. Nu există nici un fel de curiozitate, 

să facă ceva… să le fie rușine (dezamăgită). Dacă trăia tata, 
tata ar fi fost impresar al meu. I-am zis și lui Șurik: 
„Organizează-mi și mie un concert, fă o reclamă și va veni 
lumea, sunt convinsă. Fă o reclamă la televiziune. Un mic 
istoric despre mine, așa cum se face acum”. După această 
reclamă, promovare, am fi dat anunțul: „Vine Marina Voica”. 
Dar nu, nu-i interesează. 

A.G.: - Credeți că o cauză a atitudinii reci ar fi faptul că 
dumneavoastră ați devenit româncă și sunteți apreciată de 
publicul român? 

M.V.: - Nu, nu, nu. Cred că s-a născut o altă generație, 
care este cu totul alta. Altă muzică a venit. Eu cu ce să vin? 
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A.G.: - Dar și Alla Baianova cânta tot muzică ușoară…. 
M.V.: - Alla Baianova cânta romanțe rusești. Ea s-a 

lansat în Rusia și a fost o persoană potrivită la timpul potrivit. 
Când a venit și a scos toate piesele acelea interzise, imediat a 
fost susținută de toată lumea. Exact atunci era nevoie de așa 
ceva. Și este și o artistă foarte mare. Când a venit aici 
Vornicu1 până la urmă i-a făcut un recital foarte frumos, și-a 
dat seama ce stofă are. Ea s-a întâlnit o dată cu o prietenă 
de-a noastră comună, rusoaică și ea, de la Moscova, venea la 
ea, apoi s-au împrietenit, ne-am împrietenit și noi și la un 
moment dat, știam unde stătea (pauză), nici nu știu cum să 
zic, era o mizerie… ea nu mai avea de lucru, avea deja peste 
șaizeci și opt de ani, venea la mine și stătea uite-aici, pe 
fotoliul acela (arată spre fotoliul unde eram așezată), pe care 
l-am adus din București și mă ruga s-o ajut, să se aranjeze 
undeva, la vreun restaurant, un bar, mergea peste tot, dar 
avea șaizeci și opt de ani. Noi eram niște puștoaice de vreo 
cincisprezece ani, eu eram încă foarte tânără. Și nu au primit-
o nicăieri. Murea de foame. A venit să o ajut să o aranjez 
undeva. Eu urma să fac un turneu mult visat în Rusia. Mă 
aștepta toată Moscova. Deja făcusem un turneu în Ucraina și 
erau niște comentarii extraordinare, așa de bine m-au primit. 
Dar a fost o mare durere pentru mine pentru că m-am 
îmbolnăvit și n-am putut să ajung la Moscova. De altfel, am 
avut un succes imeeeeens… Am tradus toate cântecele 
jumătate românește, jumătate rusește. La concertul din 
Cernăuți a venit Sofia Rotaru cu toată echipa ei, cu care ne-
am împrietenit încă la Festivalul Sopot din Polonia. Concertul 
a durat două ore și ceva, dar m-am îmbolnăvit. Dacă 
ajungeam la Moscova eram deja mare vedetă și acolo.   

A.G.: - Când s-a întâmplat acest lucru, în ce an? 
M.V.: - În șaptezeci și ceva. 
A.G.: - Care a fost vârful carierei dumneavoastră? 

                                                 
1 Tudor Vornicu (n. 1926, Anghelești, Vrancea – d. 1989, București) - 
șef al Redacției Actualități a Televiziunii Române, realizator de emisiuni, 
director de programe tv, jurnalist, http://enciclopediarom 
aniei.ro/wiki/Tudor_Vornicu, accesat la data de 7.01.2017. 
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M.V.: - S-a întâmplat atunci când am cântat „Încredere”, 
la Mamaia, când au înțeles ca acum sunt o adevărată 
cântăreață româncă. 

A.G.: - Ar mai fi și alte momente biografice marcante de 
menționat? 

M.V.: - Sunt multe.  
A.G.: - Care sunt trăsăturile predominante de caracter? 
M.V.: - Cred că sinceritatea și непосредственность, cum 

o fi oare? (se gândește) Naturalețea. 
A.G.: - Care a fost identitatea dumneavoastră la venirea 

în România și cum s-a schimbat pe parcurs? Inițial aveați 
cetățenie sovietică, mereu ați fost numită „rusoaică”. Ce s-a 
schimbat din acel moment până acum? La fel sunteți numită 
și acum? 

M.V.: - Daaa (ezită). Eu am uitat deja cine sunt, dar 
lumea nu uită. 

A.G.: - Ați primit cetățenia română… 
M.V.: - Da, altfel nu puteam să mă recăsătoresc. Am 

divorțat și așteptam aprobarea de căsătorie și aprobarea 
Marii Adunări a României. Aprobarea n-a venit și atunci a 
trebuit să schimb cetățenia ca să mă căsătoresc cu cel de-al 
doilea soț. 

A.G.: - Când s-a întâmplat aceasta? 
M.V.: - În șaizeci și patru. 
A.G.: - Care a fost atitudinea colegilor față de dvs? Cum 

au perceput-o pe cântăreața venită din Rusia? 
M.V.: - Acum cel puțin mă iubește toată lumea, mă 

admiră. Sunt un exemplu pentru toți. 
A.G.: - Dar atunci, când erați în topul ascultărilor? 
M.V.: - Atunci, tot așa (ezită)… n-am nici un fel de 

dușmani… cu toată lumea am fost bine. Am avut și niște 
mușcături (pauză), dar deja eram consolidată prea tare ca 
să-mi poată face cineva rău din invidie. 

A.G.: - Ce artiști ruși au cântat pe scena românească? 
M.V.: - A fost Sofia Rotaru, Alla Pugaciova cu concerte. 
A.G.: - Doar în turneu? Alți artiști ruși stabiliți aici nu 

cunoașteți? Ați menționat-o mai devreme pe Alla Baianova. 
M.V.: - Da, dar consider că Alla Baianova până la urmă 

este româncă. 
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A.G.: - Da, însă ea nu se considera româncă. Chiar a 
declarat de mai multe ori că a avut niște condiții groaznice de 
trai în România și că își dorea să plece în Rusia, „în patria” ei, 
deși nu fusese niciodată acolo. 

M.V.: - Nu, nici o patrie. Nu era nimeni de vină. Nimeni 
n-a persecutat-o. Pur și simplu, în acea perioadă, nimeni nu 
era interesat de muzica rusească. 

A.G.: - Ea spunea că a fost persecutată de Ceaușescu. 
Ce părere aveți despre această afirmație? 

M.V.: - Nu, nu a fost. Alla, ea era absolut necunoscută! 
Era cunoscută de generația lui Gică Petrescu, ba nu, chiar mai 
de dinaintea lui Gică Petrescu. 

A.G.: - Dar în perioada în care cânta cu Leșcenko era 
cunoscută? 

M.V.: - Alla, eu nici nu eram născută atunci, de unde să 
știu? 

A.G.: - Poate ați auzit ceva de la tatăl dumneavoastră, 
de la colegii de scenă, cunoștințe… 

M.V.: - Nu, nu, nimeni n-o cunoștea. Pe Leșcenko, da, 
dar pe Alla Baianova, nimeni. Ea a avut noroc, căci eu eram 
pregătită pentru un contract cu cei de la Goskonțert (n.a. 
Госконцерт), Moscova, însă m-am îmbolnăvit și atunci în 
locul meu a plecat Baianova… Băieții, care erau cu părul lung, 
moderni, rockeri, au zis: „Doamne, ce treabă avem cu baba 
asta?” Dar mai târziu, când s-au întors, au spus: „Jos pălăria, 
mare artistă”. A avut mare succes. De-atunci au remarcat-o, 
au luat-o în brațe. Nu uita că ea era evreică. Știi că evreii țin 
unii la alții și n-au permis ca ea să dispară. Ea la un moment 
dat cânta cu așa niște muzicieni (ton admirativ), cu cinci 
oameni… Doamne, unu și unu mai bun decât celălalt. Așa s-a 
lansat.  

A.G.: - Care era atitudinea publicului român față de 
cântăreții ruși, față de dumneavoastră? 

M.V.: - Extraordinară! În afară de Pugaciova a mai fost 
și Vitas. Au fost foarte bine primiți. Formidabil. Sala era plină. 
Nici nu mai vorbesc de Corul Armatei Roșii. A fost și Corul 
Alexandrov, păcat că nu am apucat să-i văd. 
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A.G.: - Prin urmare, colegii români au avut o atitudine 
binevoitoare față de dumneavoastră și față de alți interpreți 
ruși? 

M.V.: - Absolut. 
A.G.: - De Leșcenko și Vertinski ce amintiri vă leagă? 
M.V.: - Îi știu din copilărie, de la tata. Aveam discuri 

făcute pe radiografii. De atunci îi cunosc. Cunosc aproape 
toate cântecele lor. 

A.G.: - Erau iubiți, apreciați? 
M.V.: - Cum să nu! Dacă existau oameni care fabricau 

astfel de discuri! Și cu Vertinski existau, de asemenea. Știu 
despre ei de la mătușă-mea și de la alții… 

A.G.: - Dumneavoastră v-ați bucurat de o mare 
popularitate și concurați în topuri alături de Margareta 
Pâslaru, Mirabela Dauer și alți artiști. A existat o anumită 
rivalitate între dumneavoastră și ceilalți interpreți de muzică 
ușoară? 

M.V.: - Da, cel puțin între mine și Margareta, da. Noi ne-
am lansat împreună, semănam foarte mult, aveam aceleași 
gusturi și era o rivalitate în sensul că urmăream să văd dacă 
Margareta a fost bine și atunci îmi ziceam că eu trebuie să fiu 
și mai bine. Și ea, la fel, înțelegi? 

A.G.: - Sunteți o persoană credincioasă? 
M.V.: - Nu. Nu sunt nici atee, în nici un caz. Un ateu 

consideră că s-a documentat bine și a ajuns la concluzia că 
nu există Dumnezeu. Eu – nu. Noi am fost crescuți știind că 
nu există Dumnezeu și am luat asta ca de bună. Am încercat 
să fiu, m-am botezat, dar nu am reușit să simt credința. 

A.G.: - V-ați dorit să vă întoarceți în Rusia? 
M.V.: - Nu, nu. Tatăl nu mai este, mama nu mai este, 

fratele are viața lui. Aici mi-am găsit locul meu, casa mea, 
rostul meu. Unde să mă duc, cu coada între picioare? Chiar 
daca nu reușeam, am o viață aici... 

A.G.: - Este un avantaj să fii rusoaică în România? 
M.V.: - Nu, un avantaj nu este, dar eu sunt mândră că 

sunt rusoaică. Și știe toată lumea că așa este. Să nu se-
atingă cineva de mine. 

A.G.: - V-ați gândit să vă scrieți memoriile? 
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M.V.: - Da, chiar am început să scriu, dar pe urmă m-am 
oprit pentru că trebuia să fie ori siropoasă toată, ori să scriu 
adevărul. Eu prefer adevărul, așa am început să scriu. 
Spunând adevărul trebuie să ating anumite persoane, care 
trăiesc, Slavă Domnului! Și ar putea să se supere și nimeni 
nu-mi ridică o statuie pentru că am spus adevărul. Și doar să-
mi creez mie rău, n-are rost. 

A.G.: - Ați încercat vreodată arta scrisului? 
M.V.: - Da, am scris câteva nuvele. 
A.G.: - Le-ați publicat? 
M.V.: - Nu încă. 
A.G.: - Am văzut pe site-ul Marinei Voica o parte dintre 

tablourile dvs. 
M.V.: - Da, în maniera picturii din Paleh, orășel cunoscut 

prin miniaturile sale și care se află nu departe de orașul meu 
natal Ivanovo. 

A.G.: - La emisiunea „Profesioniștii”, Eugenia Vodă a 
amintit despre un anumit memoriu. Ce ne puteți spune 
despre acesta? 

M.V.: Am scris un memoriu Elenei Ceaușescu. Eu cu 
soțul meu am plecat în Germania în 1980, unde am cerut azil 
politic. Soțul meu s-a îmbolnăvit de o afecțiune incurabilă și 
trebuia să mă întorc in România. Am fost interzisă să apar la 
TV și la Radio șase ani. Eram într-o situație critică. Fără 
apariții în public, fără venit. Atunci am scris acel memoriu 
cerând sa mi se permită să lucrez în continuare. Dar a venit 
Revoluția și iată-mă din nou pe baricadă! 

A.G.: - Vă mulțumesc mult pentru toate aceste 
informații… (Marina Voica își deschide calculatorul și-mi arată 
site-ul personal și poze cu artiști). 
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Anexa 1 
Marina Voica. Carte poștală din 1978 
Casa Filmului Acin 
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Anexa 2 
Marina Voica în casa de la Breaza, 14.01.2017 
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The Macedonian Question is a real entanglement of elements 

belonging to Balkan history and ethnocultural identity, whose 
beginnings can be located at the end of the XIX-th century as a struggle 
between the newly formed Balkan nation states to incorporate the 
historical territory of Macedonia. A century later, in 1991, the 
dissolution of Yugoslavia brought about a renewal of the Macedonian 
Question in a new ethnocultural, political and social context, similar to 
the one that caused the end of the Yugoslav Federation and the 
Yugoslav Wars. In this article, we will focus on some of the ethnic and 
cultural issues that emerged after the separation of FYROM between the 
Slavic Macedonian majority and the Albanian minority in an attempt to 
formulate another, non-ethnic perspective on the situation.  

 
Keywords: multiculturalism, cosmopolitanism, ethnocultural 

approaches 
 
 
„Chestiunea macedoneană” este denumirea generică 

folosită în limbajul specializat pentru a subsuma totalitatea 
conflictelor, problemelor și revendicărilor ce converg către 
regiunea Macedonia, incluzând teritoriul de astăzi al Republicii 
Macedonia, zona Munților Pirin aflată în sud-vestul Bulgariei și 
teritoriul de la Marea Egee care aparține Greciei, zonă cu o 
populație eterogenă multietnică, vorbitoare a mai multor 
limbi și având propriul său tezaur cultural. 

Am abordat această temă în încercarea de a aplica 
anumite noțiuni dobândite la cursurile școlii doctorale în 
primul an de studiu. Conceptul care ne-a atras cel mai mult 
atenția a fost cel de cosmopolitism, un concept foarte vechi, 
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reînnoit în zilele noastre prin lucrări ale unor autori cunoscuți 
precum K.A. Appiah, Julia Kristeva, Jacques Derrida și mulți 
alții, încercând pe parcursul lucrării să analizăm fiabilitatea 
acestui concept în cercetarea noastră. 

La originea sa, la sfârșitul secolului al XIX-lea, 
chestiunea macedoneană a reprezentat o parte integrantă a 
formulării discursurilor identitare naționaliste în statele 
balcanice nou formate, aceasta dobândind o importanță 
deosebită după Războiul ruso-turc din 1877-1878, iar apoi, în 
timpul Războaielor Balcanice (1912-1913), eliberarea 
teritoriilor macedonene a reprezentat prioritatea Ligii 
balcanice pentru ca mai apoi să devină un măr al discordiei 
pentru foștii aliați. 

După împărțirea provinciei Macedonia, după Primul 
Război Mondial, mare parte a acesteia revenind Regatului 
Slovenilor, Croaților și Sârbilor, chestiunea macedoneană a 
rămas înghețată până la separarea Republicii Macedonia de 
federația iugoslavă, când se poate vorbi despre o reapariție a 
chestiunii macedonene în ultimul deceniu al secolului XX. 

După destrămarea Iugoslaviei și începerea războaielor 
din 1991, Republica Macedonia a avut de suferit din pricina 
sancțiunilor internaționale și a decis separarea de fosta 
federație printr-un referendum la 8 septembrie 1991. 
Majoritatea etnică macedoneană a populației a încercat 
crearea unui nou stat național unitar, pe modelul statelor 
balcanice învecinate. Elaborarea Constituției1 s-a făcut în 
Facultatea de Drept din Skopje și a fost poate cea mai ușoară 
parte a tranziției către noua formă de organizare statală. 

Prima problemă apărută a fost legată de adoptarea unei 
constituții democratice care să reprezinte o garanție a 
respectării drepturilor civile, pluripartitismului și a dreptului 
minorităților. 

Macedonenii doreau crearea unui stat național în care 
principala minoritate etnică recunoscută să fie cea albaneză. 
Problema a apărut atunci când minoritatea albaneză 
(reprezentând 25% din populație conform recensământului 

                                                 
1 Zhidas Daskalovski, Marija Risteska, The Macedonian Question: 20 
Years of Political Struggle into European Integration Structures, p 14. 
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din 2002) a cerut autonomie locală sporită și un număr egal 
de reprezentanți atât în instituțiile de conducere, cât și în 
poliție și armată și a boicotat referendumul pentru 
independență și adoptarea noii constituții. Încă de la 
izbucnirea Războiului Iugoslav în 1991 organizațiile 
internaționale precum ONU, OSCE, NATO au avut o prezență 
activă pe teritoriul noului stat macedonean, acesta fiind 
singurul care s-a separat în mod pașnic de federația iugoslavă 
și de la începuturile sale a mers pe drumul recunoașterii 
internaționale și al integrării europene. Intervenția agenților 
internaționali în Republica Macedonia s-a desfășurat în mai 
multe etape începând din anii ‘90 și continuând după Războiul 
din Kosovo și insurecția armată din 2001, care s-a încheiat 
prin Acordul cadru de la Ohrid. 

Multiculturalismul1, apărut pentru prima dată în Canada, 
stat populat în mare parte de vorbitori de engleză și franceză 
cu o diversitate etnică și culturală semnificativă, extinzându-
se apoi în Australia și în vestul Europei în state precum Belgia 
și Elveția, este o concepție politică și culturală ce se bazează 
pe conferirea de putere politică egală populațiilor care 
alcătuiesc statul în cauză, promovează diversitatea culturală 
și dezvoltarea culturală a minorităților în paralel cu 
mainstreamul populației majoritare a statului gazdă. 

În cazul statelor mai sus menționate, putem afirma că 
multiculturalismul și-a îndeplinit scopul propus, însă există și 
excepții. 

Pe teritoriul unor foste state coloniale, putem da aici 
exemplul Franței, o parte din populațiile provenite din fostele 
colonii au avut probleme în a se adapta în țara gazdă. Astfel 
se poate vorbi despre aglomerări de populație în enclave în 
care legile statului de origine și cultura acestuia iau locul 
aproape total elementelor culturale aparținând statului gazdă. 
Această realitate a enclavizării reprezintă marele punct slab al 

                                                 
1 Paul Edward Gottfried, Multiculturalism and the Politics of Guilt: 
Toward a Secular Theocracy, University of Missouri Press, 2002. 
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multiculturalismului, scos în evidență de Zhidas Daskalovski1 
în lucrarea sa. 

O mișcare iredentistă a fost începută în ultimul deceniu 
al secolului XX de către anumite grupări paramilitare etnice 
albaneze precum KLA (Kosovo Liberation Army) care a 
participat în Războiul din Kosovo (1996-1999), NLA (National 
Liberation Army) ori ANA (Albanian National Army) care au 
operat în regiunea Macedonia în opoziție față de forțele 
guvernamentale macedonene. Acest efort separatist aplicat 
teritoriilor populate de o majoritate albaneză în Macedonia și 
Kosovo a condus la izbucnirea unui conflict deschis interetnic 
și interconfesional. 

Pentru a rezolva problema, organizațiile internaționale 
au încercat să impună un nou tip de gândire bazat pe 
pluralism cultural și politic, însă au avut de înfruntat 
elementele naționaliste din ambele tabere implicate în 
conflict, macedoneană și albaneză. Impulsionați de victoria 
lor în Războiul din Kosovo, grupuri de naționaliști albanezi 
înarmați au trecut granița. 

Idealul naționalist al Albaniei Mari a fost pentru prima 
dată formulat în cadrul Ligii de la Prizren2 la sfârșitul secolului 
al-XIX-lea. După semnarea tratatelor de la San Stefano și 
Berlin, teritorii întinse populate de musulmani albanezi au fost 
cedate noilor state naționale balcanice, astfel încât situația i-a 
forțat pe liderii locali albanezi să se organizeze pentru a 
proteja populația de asimilarea impusă de aceste state. 
Documentul semnat de reprezentanții populației albaneze 
reprezenta poziția inițială, sprijinită în special de oamenii 
înstăriți cu legături în Imperiul Otoman. 

În Articolul 1 al documentului numit Kararname, liderii 
albanezi își reafirmau intenția de a păstra integritatea 
teritorială a Imperiului Otoman în Balcani susținând Poarta. 
Articolul 6 al aceluiași document reafirmă ostilitatea 
albanezilor, ca loialiști otomani, față de independența 

                                                 
1  Zhidas Daskalovski, Marija Risteska, The Macedonian Question: 20 
Years of Political Struggle into European Integration Structures. 
2  Jelavich, Barbara, History of the Balkans: Eighteenth and nineteenth 
centuries, Cambridge University Press, p 361. 
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Bulgariei și Serbiei. Poziția inițială s-a schimbat, albanezii 
acționând independent față de otomani în încercarea de a 
reuni teritoriile populate de albanezi într-un alt stat național. 
Presiunea Marilor Puteri asupra Imperiului Otoman a dus la 
recucerirea teritoriilor albaneze de către armata otomană și la 
desființarea Ligii de la Prizren. 

Adoptarea unei politici multiculturaliste în Republica 
Macedonia a fost una dintre principalele condiții pentru ca 
noul stat să fie recunoscut și acceptat în organizațiile 
internaționale după separarea de Iugoslavia. Însă în cazul 
Republicii Macedonia situația s-a agravat. În perioada 1991-
2001 se putea discuta despre evoluția paralelă a mai multor 
curente naționaliste, fiecare aparținând unui grup etnic, dar 
după insurecția armată din 2001 a devenit foarte clar, la fel 
ca în vestul Europei și SUA, că multiculturalismul a eșuat. Prin 
Acordul cadru de la Ohrid se poate vorbi chiar despre o 
scindare a statului macedonean. 

Zhidas Daskalovski1 afirmă că Acordul de la Ohrid a 
conferit minorității albaneze putere politică egală cu a 
majorității macedonene și alte „compromisuri” aflate la limita 
democrației, creând astfel posibilitatea înrăutățirii situației în 
viitorul apropiat, acordul permițând comiterea unor abuzuri. 

Eșecul multiculturalismului aduce în prim-plan nevoia 
unei alte concepții politice care să permită coexistența mai 
multor etnii și culturi în cadrul aceluiași stat. 

În capitolul „Heteronomia: împotriva atomismului 
cultural”2, Joep Leerssen scrie că localismul, uneori provenit 
dintr-o perioadă anterioară formării statelor naționale, dă 
naștere mișcărilor naționaliste separatiste care, bazându-se 
pe diferențele locale, pot fragmenta un stat până la un nivel 
„atomic”, de individ. 

Kwame Anthony Appiah afirmă că „multiculturalismul 
încearcă să denumească problema pe care încearcă să o 
rezolve”3 și propune un alt concept cultural și politic, 

                                                 
1 Ibidem, p. 6. 
2 Joep Leerssen, National Thought in Europe, p. 240. 
3 Kwame Anthony Appiah, Cosmopolitanism, Ethics in a World of 
Strangers, p. XI. 
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cosmopolitismul. Concepție politică ce așază valorile general-
umane deasupra unor concepte precum cel de stat național, 
limbă sau etnie, cosmopolitismul afirmă că fiecare om este 
considerat un cetățean al întregii lumi față de care avem 
responsabilități și căruia îi putem afecta viața prin acțiunile 
noastre. 

În lucrarea sa, Appiah pune în antiteză conceptele de 
local și global și dezbate raportul dintre cele două ajungând la 
concluzia că orice comunitate locală, pentru a putea exista pe 
cont propriu, trebuie să fie capabilă să se autosusțină. 

În opinia sa, cosmopolitismul încearcă să creeze punți 
între numeroasele comunități globale la un nivel 
transnațional. Conceptul de cosmopolitism nu trebuie 
confundat cu globalizarea, principalele sale obiective, așa 
cum le formulează Appiah, fiind: conștientizarea valorilor 
culturale aparținând altor popoare și acceptarea acestora fără 
o judecată a priori. Alți teoreticieni ai curentului „Noul 
cosmopolitism” precum Ulrich Beck nu se dovedesc la fel de 
moderați și propun elaborarea unor legi internaționale care să 
erodeze și chiar să distrugă granițele statelor naționale, în 
trecut considerate sacre și inviolabile. Într-un articol scris 
după evenimentele de la 11 septembrie 2001 și citat de 
Robert Fine1, Beck declară că distrugerea World Trade Center 
a reprezentat „prăbușirea completă a limbii și dialogului”, 
făcând referință la opera lui Jurgen Habermas. Beck propune 
înlocuirea „naționalismului metodologic” cu „cosmopolitismul 
metodologic”. 

În viziunea sa statele naționale ar fi desființate, toți 
oamenii s-ar supune legilor internaționale, spre deosebire de 
tradiția sociologică ale cărei începuturi sunt localizate de Beck 
în 1648 odată cu semnarea Păcii Vestfalice, în care a fost 
formulat conceptul de societate având la bază ideea conform 
căreia există doar un număr fix, finit de state naționale, care 
de-a lungul timpului nu se mai puteau divide. Beck afirmă că  
naționalismul metodologic, definit de el ca vechea concepție 
conform căreia un stat este indivizibil, autosuficient și 
suveran, a fost viabil în contextul Păcii Vestfalice, dar acum 

                                                 
1 Robert Fine, Cosmopolitanism, pp. 6-9. 
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nu mai reflectă realitatea zilelor noastre și trebuie desființat. 
Această viziune globalistă extremă și mult prea ambițioasă în 
opinia noastră, coroborată cu impunerea „cosmopolitismului 
metodologic”, i-a adus lui Beck critici chiar din rândurile 
teoreticienilor cosmopolitismului.  

Robert Fine1 afirmă că viziunea lui Beck privind nevoia 
unor concepte noi care să definească situația actuală a rămas 
înțepenită într-un vechi mod de gândire care interpretează în 
mod eronat prezentul istoric transformându-l într-un „ism” și 
este tributară concepției lui Thomas Hobbes „bellum omnium 
contra omnes” (războiul tuturor împotriva tuturor). În opinia 
lui Fine, prin respingerea categorică a naționalismului 
metodologic și prin desființarea prematură a unor concepte 
vechi, Beck cade în capcana de a recunoaște validitatea 
statului național în trecut. 

O posibilă soluție poate fi oferită de către David Hollinger 
prin viziunea sa „post-etnică” sau prin încercarea de 
reconciliere propusă de Julia Kristeva între naționalism și 
cosmopolitism. 

În lucrarea sa2, Hollinger susține că tolerarea liberală 
convențională a tuturor grupurilor etnice stabilite nu mai 
funcționează deoarece produce un dezechilibru al puterii în 
stat prin alcătuirea unor blocuri etno-rasiale în cazul SUA 
similare enclavelor în statele europene. Soluția propusă de 
acesta reprezintă o erodare a conceptului de etnicitate și 
identitate etnică și înlocuirea sa cu o identitatea culturală care 
poate fi aleasă ori construită de fiecare individ, făcându-se 
astfel tranziția de la multiculturalism către cosmopolitism. 

Revenind la situația complicată din Republica Macedonia, 
putem trage concluzia că o abandonare totală a conceptelor 
care stau la baza naționalismului și a statului național este 
aproape imposibilă în contextul geopolitic actual. 
Cosmopolitismul, așa cum este el formulat astăzi de către 
teoreticienii moderați poate atenua tendințele naționaliste din 
ambele tabere, iar în timp poate aduce stabilitatea mult 

                                                 
1 Ibidem, pp. 9-12. 
2 David Hollinger, Postethnic America: Beyond Multiculturalism, New 
York, Basic Books, 1995. 
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râvnită de autoritățile de la Skopje și de populație. Un rol 
foarte important în impunerea unor noi viziuni etnoculturale 
în Republica Macedonia a fost jucat de organizațiile 
internaționale care au intervenit în regiune și au aplanat 
situația critică. 

În opinia noastră cosmopolitismul este o concepție 
etnoculturală și politică transnațională, iar aplicarea sa în 
Republica Macedonia a fost încercată chiar de la început prin 
dorința statului macedonean și a populației de a adera la 
diferite organizațiile internaționale și prin reformele 
promovate după separarea de Iugoslavia și după semnarea 
Acordului de la Ohrid. Această tranziție de la naționalismul 
pur „vestfalic” prezentat de Ulrich Beck până la 
cosmopolitismul idilic teoretizat de K.A. Appiah este dificilă, 
dar nu imposibilă.  
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В этой статье рассматриваются театральные произведения 

Чайка А.П. Чехова и О хрупкости набитых соломой чаек М. Вишнека, 
последнее являясь одновременно абсурдистским размышлением и 
перенесением классического чеховского текста в период 
Октябрьской Революции. Настоящее исследование демонстрирует, 
что пьеса Вишнека является не простым продолжением пьесы 
Чехова, а её парафразом внутри новой системы временных 
координат. 

 
Ключевые слова: палимпсест, надежда, современный театр, 

любовный треугольник. 
 
 
Matei Vișniec afirma în celebra scrisoare adresată peste 

timp mentorului său, Anton Pavlovici Cehov:  
 

Gurile rele spun de altfel că toate paginile de teatru pe care le-
ați scris nu formează, de fapt, decât o singură, vastă piesă. Și e 
adevărat că personajele dumneavoastră s-ar putea plimba 
nestingherite dintr-o piesă în alta, din Unchiul Vanea în 
Pescărușul, din Trei Surori în Ivanov, pentru că atmosfera și 
cadrul rămân același... Gurile rele mai spun de asemenea că 
piesele dumneavoastră sunt niște ferestre mici prin care 
publicul privește, din exterior, într-o casa de nebuni – casa de 
nebuni a lumii cehoviene în care ați închis o întreagă epocă sau, 
mai bine zis, un sfârșit de epocă, o lume pe cale să apună, o 
lume pe care istoria a măturat-o de altfel fără milă imediat 
după ce ați binevoit să muriți (Scrisoare către Cehov, p. 7)1. 

 
                                                 
1 Citările sunt din volumul Matei Vișniec, Mașinăria Cehov, Nina sau 
despre fragilitatea pescărușilor împăiați, București, Humanitas, 2008. Pe 
parcursul lucrării vom menționa în paranteză pagina. 
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Cehov, una dintre figurile marcante ale literaturii ruse a 
secolului al XIX-lea, s-a născut la 29 ianuarie 1860, în orașul 
Taganrog, oscilând întreaga viață între meseria de medic și 
pasiunea pentru scris. Pe lângă Pescărușul, la care ne vom 
referi în această lucrare, Cehov este cunoscut și pentru alte 
compoziții dramatice de renume: Trei surori, Livada de vișini, 
Unchiul Vania. Grav bolnav de tuberculoză, scriitorul a murit 
în 1904, la vârsta de patruzeci și patru de ani, dar a lăsat în 
urmă creații ce încă sunt jucate pe scenele din întreaga lume, 
influențând semnificativ teatrul modern, mai ales în 
dezvoltarea direcțiilor absurdiste ale acestuia. Astfel, Cehov 
depășește coordonatele realismului rus, „fiind un deschizător 
de drumuri pentru mulți autori ai modernismului”1. 

Coincidență sau nu, dramaturgul român Matei Vișniec se 
naște tot în ziua de 29 a lunii ianuarie, dar cu aproape 100 de 
ani mai târziu decât Cehov, în 1956, la Rădăuți. Poet, eseist, 
scriitor și dramaturg, Vișniec s-a aliniat unor scriitori marcanți 
ai modernității, precum Eugen Ionescu, Franz Kafka, Samuel 
Beckett sau Albert Camus, uimind publicul cu o viziune 
puternic realistă, pe alocuri chiar naturalistă, pe fundalul 
poeticii absurdului. De multe ori, experiențele trăite de omul 
Matei Vișniec și traumele contemporaneității au devenit 
nucleele unor piese de teatru (Buzunarul cu pâine, Femeia ca 
un câmp de luptă, Despre senzația de elasticitate când pășim 
peste cadavre).   

Prezenta lucrare își propune să ilustreze modalitățile prin 
care Vișniec creează în Nina sau Despre fragilitatea 
pescărușilor împăiați un univers original, ca scenariu 
alternativ, pornind de la textul cehovian Pescărușul. Pe baza 
principiului intertextualității, Vișniec construiește în acest caz 
un interesant palimpsest literar. Astfel, Pescărușul cehovian 
este transformat într-un univers utopic și se generează o 
reflecție a textului original într-o lume străină lui Cehov, prin 
plasarea evenimentelor în perioada Revoluției Bolșevice.  

Universul artistic al lui Matei Vișniec, după cum se va 
observa pe parcursul acestei lucrări, este puternic influențat 

                                                 
1 Camelia Dinu, Prefață la volumul Duelul. Dramă la vânătoare, de A.P. 
Cehov, Corint, 2016, p. 5. 
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de Cehov, ale cărui piese reprezintă „niște ferestre mici prin 
care publicul privește, din exterior, într-o casă de nebuni-casa 
de nebuni a lumii cehoviene” (p. 5), iar nașterea piesei de 
teatru Nina, sau despre fragilitatea pescărușilor împăiați vine 
firesc, clădindu-se pe coordonatele Nina-Treplev-Trigorin-
utopie. Aflat la Tokyo, Vișniec a fost rugat de către regizorul 
Yoshinari Asano să se ghideze după acești patru indicatori și 
să scrie o piesă. Planul lui Vișniec este ingenios: 

 
Cehov a murit în anul 1904, la vârsta de 44 de ani, și așadar nu 
a trăit revoluția. Nu știm deci cum s-ar fi adaptat el la noua 
realitate, la comanda socială bolșevică, la teroarea instaurată 
de Stalin. Într-un fel, Cehov a avut noroc, a murit tânăr dar cu 
o operă împlinită și nu a mai fost obligat să facă niciun fel de 
concesii în era comunistă, să joace un dublu joc, să încerce să 
transmită diverse mesaje printre rânduri… Așa mi-a venit ideea 
să transpun cele trei personaje cehoviene, Nina, Treplev și 
Trigorin, în plină revoluție din octombrie. Dacă Cehov a murit în 
1904, mi-am spus, ne putem imagina că întâmplările povestite 
în piesa sa „Pescărușul” aveau loc cam tot pe atunci, în primii 
ani ai secolului al XX-lea. De ce să n-o fac deci pe Nina ca să 
revină la Treplev 15 ani mai târziu, pe fond de revoluție? Și în 
felul acesta cele trei personaje sunt confruntate cu utopia 
concretă (p. 7). 

 
Deja din această mărturisire se poate observa că textul 

lui Vișniec reprezintă o situație expresivă de reciclare a 
literaturii. Prin Nina sau despre fragilitatea pescărușilor 
împăiați, dramaturgul român amintește publicului că „un 
anume Anton Pavlovici Cehov, cu șaizeci de ani înaintea lui 
Beckett, a inventat trei surori care așteaptă la infinit într-un 
oraș de provincie ocazia de a pleca la Moscova, unde de fapt 
nu ajung niciodată…” (p. 6) și că, „înaintea «așteptării 
beckettiene», așteptarea cehoviană a celor trei surori a 
condus la denudarea dimensiunii absurde a destinului” (p. 7).  

Odată cu modernismul, absurdul a devenit o categorie 
estetică dominantă, exploatând cele două forme ale sale: 
universul absurd și concepția absurdă asupra vieții. În mod 
particular, teatrul absurdului a surprins publicul cu elemente 
inedite: dialoguri repetitive, aparent fără sens, absența 
cronologiei evenimențiale în cadrul secvențelor dramatice, 
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atmosfera suprarealistă, nonsensul și incoerența – sunt doar 
câteva dintre elementele ce caracterizează teatrul anilor ’40-
’60 ai secolului al XX-lea.  

Drama Pescărușul, subintitulată inedit comedie în patru 
acte, se desfășoară la conacul lui Piotr Nikolaevici Sorin, într-
o casă pe malul unui lac. Sorin este fratele Irinei Arkadina, 
actriță celebră a vremii. Konstantin Treplev, tânăr scriitor, fiul 
Irinei, este preocupat de pregătirea punerii în scenă a unei 
piese de teatru al cărei autor este chiar el, deși mama nu l-a 
susținut niciodată în demersul său artistic. Treplev este 
îndrăgostit de Nina Zarecinaia, fiica unui proprietar bogat și 
aspirantă la viața de actriță. Pusă în scenă, piesa lui Treplev 
este abstractă și plină de simboluri, iar mama sa, Irina 
Arkadina, nu se poate abține de la tot felul de comentarii cu 
un iz caustic care în final duc la încheierea precoce a 
spectacolului. În același cadru, tânăra, candida Nina cunoaște 
un scriitor faimos, venit în vizită la actrița Irina Arkadina, pe 
Boris Trigorin, și este extrem de uimită că, deși poartă aura 
celebrității, Irina și Trigorin deopotrivă se comportă ca niște 
persoane obișnuite, cu tabieturi și preocupări cât se poate de 
comune. Copleșit de dragostea neîmpărtășită, Treplev, 
tânărul scriitor, are o tentativă de sinucidere și în cele din 
urmă omoară un pescăruș pe care îl pune la picioare adoratei 
sale Nina care va fugi cu scriitorul Boris Trigorin, sperând la 
desăvârșire profesională în cariera teatrală. Doi ani se scurg 
și, în actul al patrulea, apar aceleași personaje, de data 
aceasta blazate, cu visele năruite. 

În Nina sau Despre fragilitatea pescărușilor împăiați apar 
din nou cele trei personaje cehoviene: Nina, Treplev și 
Trigorin, dar într-un context complet nou. Vișniec nu continuă 
versiunea lui Cehov, ci o rescrie la modul ludic și tragic în 
același timp, mai precis își pune personajele să răspundă la 
întrebarea Ce s-ar fi întâmplat dacă?!: 

 
În povestea mea, Nina, obosită și dezamăgită de viața pe care 
a dus-o timp de 15 ani cu marele scriitor Trigorin, decide brusc 
într-o noapte să se întoarcă la primul ei iubit din tinerețe, 
Treplev, cel care a rămas ca un sihastru în casa mamei sale de 
la țară, după ce a ratat două tentative de sinucidere. Nina 
revine deci și-i cere lui Treplev să o primească din nou în viața 
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sa, dar Trigorin apare și el a doua zi și cei trei se văd eșuați în 
plină iarnă, în plină revoluție, în plină criză de vârstă, de orizont 
și de creație, condamnați parcă să rezolve în trei o ecuație 
existențială imposibilă.1  

 
Abordând motive precum moartea, iubirea 

(ne)împărtășită și simbolul pescărușului, întreaga piesă 
cehoviană se concentrează asupra absurdului vieții umane și 
nimicniciei omului, ca victimă a hazardului, ale cărui năzuințe 
sunt spulberate fără echivoc. Personajul cehovian așteaptă, 
încremenit în destin, salvarea, de aici și drama de a nu-și 
putea recunoaște condiția mediocrității. Așadar, vocile 
personajelor sugerează că nu există niciun proiect, niciun vis 
sau năzuință care, mai devreme sau mai târziu, să nu fie 
sortite eșecului. Spre exemplu, în actul al patrulea, Sorin îi 
propune nepotului său un subiect de nuvelă, Omul care a 
vrut: „Cândva, în tinerețe, spune el, am vrut să fiu scriitor și 
n-am izbutit. Am vrut să vorbesc frumos și am vorbit 
detestabil... Am vrut să trăiesc întotdeauna la oraș și iată că 
îmi sfârșesc zilele la țară...”2. Alături de simbolul 
pescărușului, această frază sintetizează mesajul textului 
cehovian, că fiecare om este victima propriei iluzii care încet 
și sigur îl mistuie.  

Titlul ales de către Cehov induce, aparent, o notă 
optimistă. „Pescărușul” sugerează că speranța poate exista 
chiar și într-o lume unde nu ar mai putea fi nimic în afară de 
deșertăciune și deznădejde. Motivul pescărușului este corelat 
cu Nina, prea tânăra, prea visătoarea, prea inocenta 
aspirantă la celebritate. Suprapunerea imaginii tinerei peste 
imaginea pescărușului culminează cu replica rostită obsesiv 
de ea, „Sunt un pescăruș!”. Tânăra debutează în teatru timid, 
pe o scenă improvizată, la țară, îmbrăcată într-o rochie 
simplă, albă, dar cu idealuri ce o vor distruge, la fel cum 
Treplev a făcut cu pescărușul, adus drept ofrandă adoratei 

                                                 
1 Matei Vişniec, Matei Vişniec - Spectator a ceea ce mi se întâmplă când 
scriu, „Ziarul de duminică”, 2010, http://www.zf.ro/ziarul-de-
duminica/matei-visniec-spectator-la-ceea-ce-mi-se-intimpla-cind-scriu-
galerie-foto-7085292, 20.01.2017. 
2 A.P. Cehov, Pescărușul, Iaşi, Polirom, 2016, p. 77. 
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sale, Nina: „Am fost atât de ticălos, încât am tras în acest 
pescăruș. Îl pun la picioarele dumitale!”1. Simbol al speranței, 
pescărușul este ucis și avertizează cu privire la moartea 
spirituală a Ninei, a cărei puritate va fi înlocuită în final cu 
vulgaritatea, după cum observă chiar Treplev: „Încearcă 
numai roluri mari, dar jocul ei cam vulgar, fără gust, cu țipete 
și gesturi exagerate nu o ajută deloc”2.  

Vișniec, propune un titlu amplu, explicativ: Nina sau 
Despre fragilitatea pescărușilor împăiați. Este lesne de 
observat că Nina va fi din nou situată în prim-plan și corelată 
cu motivul pescărușului, doar că de această dată Vișniec vede 
speranța cu mult mai firavă decât Cehov. Pescărușul 
dramaturgului român este, pe de-o parte, împăiat, artificial, 
și, pe de altă parte, fragil, ușor de spulberat. Utopia 
comunistă face loc deznădejdii prin erodarea speranței până 
la limita la care aceasta mai poate exista doar în dimensiunea 
absurdului, conturându-se astfel o lume a falselor valori sau, 
în cel mai bun caz, a speranței „resuscitate”.  

În ambele texte pe care le confruntăm în prezenta 
lucrare, acțiunea dramatică aproape că lipsește, ea fiind 
substituită de atmosfera lirică. În acest ton se construiește o 
lume plasată sub o lentilă amplificatoare, iar senzația 
dominantă este a timpului sufocant. În afară de conflictul 
specific, Vișniec exploatează de la Cehov natura personajelor, 
care  

 
provin dintr-o mulțime pestriță, sunt oameni cu preocupări și 
concepții variate, de la măruntele griji cotidiene la întrebări 
existențiale grave. Nu întâmplător, particularitățile inovatoare 
ale artei narative cehoviene sunt probate de portretele 
psihologice impresionante ale personajelor, realizate de obicei 
în manieră pluriperspectivistă3. 

 
Personajele par a fi niște mecanisme defecte, sunt 

indivizi în același timp veseli și nefericiți, se plictisesc și se 
agită, se autodistrug, pierd contactul cu realitatea, se 

                                                 
1 Ibidem, p. 43. 
2 Ibidem, pp.79-80. 
3 Camelia Dinu, op.cit., p. 5. 
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izolează, sunt hipersensibili și mai ales nu suportă trivialitatea 
vieții, dar se resemnează în universul lor atrofiat spiritual din 
care nu vor ieși niciodată. De remarcat este, de asemenea, ca 
apanaj al absurdului, abundența replicilor fără sens, 
incoerente, a dialogului dezordonat în care personajele nu 
comunică între ele, ci doar exprimă frânturi din fluxul gândirii, 
astfel încât domină o atmosferă densă, apăsătoare unde nu 
se întâmplă nimic semnificativ. Viața limitată a personajelor, 
fără șansă spre transcendent, se consumă într-un spațiu 
restrâns, la conacul lui Sorin, unchiul lui Treplev. Traiul în 
provincie este și aici, ca și în alte piese cehoviene, un spațiu 
care limitează eroii și îi îndeamnă doar să se plângă, fără a 
acționa: „Ah Doamne, exclamă Irina Arkadina, ce poate fi mai 
plicticos decât dulcea plictiseală a vieții de la țară! E cald, 
liniște, nimeni nu face nimic, toți filosofează”1. 

Dacă la Cehov conacul este un loc al lamentării, unde 
personajele își trăiesc iremediabil drama spirituală, la Vișniec 
același spațiu ermetic este un ultim supraviețuitor al „Lumii 
Vechi”, un „muzeu” în care personajele sunt, după cum 
afirmă Nina „vestigiile unei lumi care nu mai există... o lume 
care s-a scufundat cu tot cu personajele sale... o lume care a 
fost aspirată de apele istoriei... o lume care s-a dus la fund și 
acum zace ca o epavă în depozitul de mumii al universului...” 
(pp. 157-158). În acest conac, cei trei protagoniști sunt 
refugiați, desprinși de realitatea din exterior, de revoluție, iar 
singurul contact cu Moscova sau Sankt-Petersburgul este 
intermediat de zvonistică. „Se aude”, „se spune” devin 
laitmotive în discursul personajelor: „Am auzit că la Sankt-
Petersburg se bat oamenii pe străzi, viața e acum acolo unde 
mor oamenii...” (p. 158), continuă Nina în amplul monolog 
despre ce a fost și ce va fi în Rusia. 

Interesant de observat este că textele au două viziuni 
diametral opuse din perspectiva relațiilor temporale. La 
Vișniec, iarna năprasnică îngheață tot, iar timpul nu mai 
valorează nimic, orologiul din casă fiind oprit obsesiv de Nina: 
„Iarna asta va ține, spune Trigorin, poate, o sută de ani..., iar 
zăpada va începe să se topească numai după ce sufletul 

                                                 
1 A.P. Cehov, Pescărușul, Iaşi, Polirom, 2016, p. 38. 
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revoluției își va pierde încetul cu încetul din forță...”; „Și noi 
în tot acest timp o vom aștepta pe Nina...” (p. 180), îi 
răspunde Treplev. În această iarnă, diferită de toate celelalte, 
utopia comunistă va sufoca umanitatea, iar pescărușul fragil, 
adică speranța, va fi singura forță care poate ține sufletul 
uman într-o stare de expectație, până ce va găsi lumina. Deși 
în texul cehovian nu există indici temporali preciși, se poate 
distinge senzația unei veri călduroase în care personajele 
lâncezesc la țară, blazate, visând, „filosofând”, cum spune 
Irina Arkadina, la o viață ce nu va fi niciodată a lor. Căldura și 
serile cu lună conturează un univers liricizat, dar, paradoxal, 
și o atmosferă lipsită de perspective înalte, unde personajele 
devin preocupate exclusiv de nimicuri.  

Actul I din Pescărușul îl aduce în prim-plan pe tânărul 
Treplev care propune un alt fel de teatru, deloc facil, 
inaccesibil până și pentru mama sa, care îl consideră „o 
aiureală decadentă”1. Treplev străbate sistematic un drum al 
transfigurării: din inocent devine un entuziast suporter al 
revoluției. Dacă în primele două acte, Treplev se află sub 
semnul eroului byronian, ca tânăr misterios, talentat, 
singuratic și îndrăgostit, în actul al IV-lea capătă un portret 
grav ce culminează cu sinuciderea din final. În relația cu Nina 
Zarecinaia manifestă un amestec aproape grotesc de bucurie 
tristă și de tristețe veselă. O iubește sincer, dar tânăra este 
prea fermecată de perspectiva unei vieți de artistă celebră, 
iar potențialul ajutor dat de scriitorul Trigorin o face să 
trădeze dragostea lui Treplev și să îl condamne la un eșec 
amoros ce în final îi va aduce moartea. 

În primele acte, Nina este o apariție delicată, ingenuă, 
menținându-se într-un registru secundar, iar descătușarea ei 
apare abia în finalul actului IV, când este resimțită 
deplinătatea eforului ei cathartic ce demonstrează că 
realitatea înconjurătoare fusese doar o treaptă pentru a 
ajunge la realitatea interioară. În actul final, tânăra este o 
explozie de sensibilitate, un conglomerat de suferință și 
dăruire; ea își înțelege mediocritatea și se întoarce la conac: 
„Acum știu, înțeleg, Kostea, că în ceea ce facem noi, ori că 

                                                 
1 Ibidem, p. 24. 
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am juca pe scenă, ori că am scrie, principalul nu e gloria, nu 
e ceea ce visam eu, ci puterea noastră de a îndura”1. Nina 
este un personaj mobil prin excelență, evoluează din tânăra 
ingenuă, naivă, cu aspirații nenumărate la o victimă a 
propriilor vise și a perspectivei eronate asupra vieții. Ea 
înțelege în final că suferința este singurul mod de purificare, 
iar faima nu poate fi decât deșertăciune. 

La Vișniec, pe de altă parte, scenariul se schimbă: Nina 
nu va mai fi atrasă de Trigorin, ba chiar îl va detesta, va 
refuza orice contact și orice schimb de replici cu el, 
caracterizându-l adesea direct: „Spune-i, Kostea, că pentru 
mine el nu e decât un monstru diform. Și încă n-am găsit 
cuvântul potrivit... monstru e puțin zis pentru cineva care s-a 
hrănit cu propria mea persoană și cu admirația mea pentru 
el... pentru cineva care mi-a devorat virginitatea, candoarea, 
cei mai frumoși ani ai tinereții...” (p. 138). În același timp, 
tânăra se va întoarce brusc la Kostea pe care îl ignorase 
totalmente în urmă cu 15 ani, motivând că „atunci, pe 
moment mi se părea mult mai interesant să stau la taclale și 
să vorbesc despre lucruri banale cu un mare scriitor decât să 
discut filosofie cu un tânăr care avea o minte strălucită, dar 
era total necunoscut” (p. 128).  

Relația amoroasă dintre Treplev și Nina se desfășoară ca 
ritual al unei iubiri neîmpărtășite, ca utopie sentimentală, în 
care Nina se conturează ca o himeră a femeii perfecte: 
„Kostea, tu nu vedeai în mine decât expresia însăși a 
absolutului, era sublimarea visurilor tale, eram pentru tine 
visul prin excelență, femeia ideală, idealul..” (p. 127). În 
final, Nina se va căi, își va cere iertare de la Treplev și va 
începe să-i răspundă la scrisorile primite în fiecare zi timp de 
15 ani. Cerneala cu care scrie e înghețată, căci „atâta vreme 
cât cerneala rămâne tare ca piatra, iar tocul înfipt într-un bloc 
de gheață, înseamnă că totul s-a spus...” (p. 171). 

Sub semnul absurdului, Cehov și ulterior Vișniec au creat 
două universuri ficționale paralele care, paradoxal, s-au 
întâlnit într-un punct unde speranța pură, albă ca un pescăruș 
este singura entitate ce pune spiritul în mișcare și care, deși 

                                                 
1 Ibidem, p. 94. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



 
 
 

SLOVO 3 – Revista cercurilor studenţeşti 
 
 

83 
 

fragilă, rămâne adesea unica forță a universului adâncit în 
deznădejde. Într-o atmosferă densă, liricizată, pe alocuri 
suprarealistă, Nina, Treplev și Trigorin vor fi spectatorii 
propriilor vieți în Pescărușul cehovian, iar mai apoi, în Nina 
sau despre fragilitatea pescărușilor împăiați, vor deveni 
reminiscențe ale lumii vechi, agitate de viziuni utopice. 
Această metamorfoză este dovada că literatura ia naștere din 
literatură pe baza principiului resemantizării, al rescrierii 
recuperatoare.  
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The present paper aims to illustrate frequently attested types of 

pronunciation and spelling errors by Swedish learners of English, 
focusing on errors attributable to the influence of Swedish as L1 on 
English as L2. In connection with this, the paper traces the identified 
errors to possible Swedish sources. The first part discusses types of 
pronunciation errors which include retroflex phonetic realisations of 
English consonants and faulty phonetic realisations of English sounds 
which do not exist in Swedish such as the voiceless affricate /ʧ/, the 
voiced affricate /dʒ/, the interdental fricatives /θ/ and /ð/ and the 
voiced sibilant /z/. The second part, concerned with spelling errors, 
illustrates incorrect spellings of several English sounds which do not 
exist in Swedish (the affricates /ʧ/ and /dʒ/, the interdental fricative /θ/ 
and the voiced approximant /w/), misspellings of sounds which occur in 
both Swedish and English (the voiceless sibilant /s/ and the voiceless 
stop /t/) and spelling errors related to double consonants. Given that 
pronunciation and spelling are strongly connected, some of the 
identified errors prove how the same L1 influence underlies errors in 
both areas. Although the interference of Swedish as L1 with English as 
L2 cannot be prevented, the paper proves that the analysis of errors 
caused by crosslinguistic influence can lead to observations which are 
relevant to English learning and can contribute to improved methods of 
teaching English.  

 
 
1. Introduction 
The present paper aims to illustrate types of frequently 

attested pronunciation and spelling errors by Swedish 
learners of English and to trace the identified errors to 
possible Swedish sources. The paper is exclusively concerned 
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with errors attributable to the influence of Swedish as L1 on 
English as L2.  

 
2. Pronunciation errors 
These types of errors include faulty phonetic realisations 

of English sounds which do not exist in Swedish and retroflex 
phonetic realisations of English consonants. With respect to 
English sounds which do not occur in Swedish, the paper 
looks at the voiceless affricate /ʧ/ which is most frequently 
replaced with the voiceless fricative /ʃ/, the voiced affricate 
/dʒ/ which is often incorrectly realised as [j], the voiced 
sibilant /z/ which is substituted by the voiceless sibilant [s], 
the substitution of the interdental fricatives /θ/ and /ð/ and 
finally errors in the phonetic realisations of the vowel pairs /ʌ/ 
- /a/ and /e/ - /æ/.  

2.1 The substitution of the voiceless fricative /ʃ/ 
for the voiceless affricate /ʧ/ 

The substitution of /ʃ/ for /tʃ/ is one of the most 
frequently observed pronunciation error as can be observed 
below: 

 
(1) a. children *[ʃɪldrən] (own corpus) 
 b. chips *[ʃɪps] (own corpus) 
 
Although the voiceless fricative /ʃ/ is not specific to the 

Swedish language, it is presumably the English sound closest 
to the Swedish voiceless palatal fricative /ɕ/, illustrated in the 
examples under (2):  

 
(2) a. tjugo [ɕʉːɡʊ]‘twenty’ (Elmquist 1915: 55)   
 b. tjuv [ɕʉːv] ‘thief’ (Elmquist 1915: 55)   
 
The reason why [ʃ] is the most natural substitute for the 

English sound /tʃ/ is probably the fact that many Swedish 
speakers do not perceive any difference between the two 
fricatives /ɕ/ and /ʃ/ and moreover, a large part of the 
population in Central Sweden uses the fricative /ʃ/ instead of 
/ɕ/ (Elmquist 1915: 63).     
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Centeman and Krausz (2011) note that both /tʃ/ and /ʃ/ 
pose difficulties. According to them, while word-initial position 
(e.g. cheap) instances are more problematic, word-final 
position (e.g. etch) instances are conductive to more target-
like pronunciation because of similarity to Swedish words 
(e.g. Sw. match). Jevring (2015b) obtains similar results. She 
argues that in the case of words where /tʃ/ occurs in word-
final position the spelling might have helped the students to 
realise the sound correctly (e.g. catch) because of the fact 
that <t> occurs in the word (Jevring 2015b: 29).  A 
noteworthy example of error exemplified by Jevring (2015b) 
is the phonetic realisation of /tʃ/ as [ɧ] in the word chocolate 
(Jevring 2015b: 22).  This error stems from the fact that in 
Swedish, [ʃ] occurs in loanwords which begin with <ch-> and 
<sch-> (choklad ‘chocolate’ and schack ‘chess’) (Hinchliffe 
and Holmes 2008: 13) and in addition, it can be phonetically 
realised either as [ʂ] or as [ɧ] depending on where in Sweden 
the speaker comes from (Ager 2016). 

2.2 The substitution of the voiced palatal 
approximant /j/ for the voiced affricate /dʒ/ 

Given that native Swedish speakers encounter difficulties 
when it comes to the voiceless fricative /ʃ/, it is natural that 
problems arise in the case of its voiced counterpart /dʒ/.  
Reinholdsson’s (2014) study in which near minimal pairs (e.g. 
job – yob, jeans – yeast, jaw – yawn) are used to test the 
pronunciation of /dʒ/ attests that /dʒ/ was produced as /j/ 
and the other way around, meaning that although the 
students were able to produce the sounds, they did not know 
when they were supposed to use which sound (Reinholdsson 
2014: 15).  

The occurrence of /dʒ/ in word-initial (jeer, jump, joy), 
word-medial (eject, imagine, ajar) and word-final position 
(huge, cage, age) was studied by Jevring (2015a). Consider 
the following errors in word-initial and word-medial positions, 
with /dʒ/ realised as [j]: 

 
(3) a. jump *[jʌmp] (Jevring 2015a: 26) 
 b. ajar *[əjɑːr] (Jevring 2015a: 26) 
 

https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



 
 
 

SLOVO 3 – Revista cercurilor studenţeşti 
 
 

87 
 

This phenomenon stems from the fact that unlike 
English were <j> stands for [dʒ], in Swedish the same letter 
represents [j] when it is followed by vowels like the following 
examples illustrate (Hinchliffe and Holmes 2008: 12): 

 
(4) a. ja [jɑː] ‘yes’  
 b. jobb [jɔb] ‘job’ 
 c.  jul [ju:l] ‘Christmas’ 
 
Thus, the substitution of /j/ for /dʒ/ occurs as a result of 

the L1 spelling which interferes with the L2 pronunciation, 
which does not only illustrate negative language transfer, but 
also show that errors in one domain (pronunciation in this 
case) may have underlying causes in a differed domain 
(spelling).   

2.3 The replacement of the interdental fricatives 
/θ/ and /ð/ 

As noted by Jevring (2015b: 27) interdental fricatives 
pose problems not only because the sounds do not exist in 
Swedish, but also because they are both spelled with <th> so 
there is no hint regarding which phoneme should be used and 
when.  Her findings indicate that /θ/ was mostly realised as 
[t] and in one case as [d], whereas /ð/ was mainly realised 
as [d] among other realisations, which include [z], [t], [w], 
[h], [tʰ], [h], [ʃ]. The interdental fricatives were even 
interchanged the following examples illustrate, presumably as 
a result of assimilation:  

 
(5) a.  thumb *[ðʌmb] (Jevring 2015b: 20-21) 
 b. Thursday *[ðɝsdeɪ] (Jevring 2015b: 20-21) 
 c. they *[θeɪ] (Jevring 2015b: 20-21) 
 d. this *[θɪs] (Jevring 2015b: 20-21) 
 
2.4 The substitution of the voiceless sibilant /s/ 

for the voiced sibilant /z/ 
As illustrated in example (6) both <s> and <z> are 

realised as the English voiceless sibilant [s] in Swedish 
(Hinchliffe and Holmes 2008: 11) and <z> appears only in 
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proper names and in words of foreign origin (Elmquist 1915: 
7):  

 
(6) a. Berzelius (Elmquist 1915: 7) 
 b. zink ‘zinc’ (Elmquist 1915: 7)  
 c. zon ‘zone’ (Hinchliffe and Holmes 2008: 11) 
 d. zoologi ‘zoology’ (Hinchliffe and Holmes 2008: 

11) 
 
This explains why in her research Jevring (2015b: 29) 

deemed /z/ as the most unsuccessfully pronounced sound 
given that it was replaced with /s/ all of the times in the 
words amazing, eyes, maze, zoom (Jevring 2015b: 15): 

 
(7) a. amazing *[əmeɪsɪŋ] 
 b. zoom * [suːm] 
 
2.5 Retroflex phonetic realisations of English 

consonants   
In Swedish, words where a dental consonant follows <r> 

(i.e. combinations such as <rt>, <rd>, <rn>, <rl>, <rs>) 
result in retroflex consonants (i.e. /ʈ/, /ɖ/, /ɳ/, /ɭ/, /ʂ/) 
(Elmquist 1915: 36): 

 
(8) a.  barn [bɑːɳ] ‘child’ (own corpus) 
 b.  kort  [kuʈ] ‘card’ (own corpus) 
 c.  värd [væːɖ] ‘worthy of’ (own corpus) 
 
As Eliasson states (1986: 278–279), because of the 

retroflexion process, /r/ is usually not heard, besides from 
the <rl> diagraph which can make an exception. However the 
pronunciation of retroflex consonants is similar to the 
postalveolar approximant [ɹ], a sound which also occurs in 
American English in words such as heart and heard (Elmquist 
1915: 36). In addition retroflexion in Swedish is not only 
internal, but external (i.e. occurs across words), as attested 
in grammars of Swedish: 

 
(9) 
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 a. Du kommer för sent. [dʉː kɔmər fœːʂeːnt] ’You are 
too late.’ (Viberg, Ballardini and Stjärnlöf 1991: 60) 

b. Kommer du? [kɔməɖu] ‘Are you coming?’ 
(Hinchliffe and Holmes 2008:22) 

c. Har ni tid? [hɑ:ɳiː tiːd] ‘Have you got time?’ 
(Viberg, Ballardini and Stjärnlöf 1991: 60) 

d. Han dricker te. [han drikəʈeː] ‘He is drinking tea.’ 
(Viberg, Ballardini and Stjärnlöf 1991: 60) 

 
This phenomenon is conductive to errors of the type 

illustrated below: 
 
(10)  
a. for them pronounced with [ɹ] or [ɖ] (Jevring 2015b: 

22) 
b. <rs> pronounced as /ʂ/ in years and sisters 

(Jevring 2015b: 23) 
c. winter’s night [wɪntəʂ najt] (own corpus) 
d. understand [əndəʂtænd] (own corpus) 
 
3. Speling errors 
Given that spelling is highly influenced by phonetics, 

some noteworthy errors presented in the paper include errors 
in the spelling of sounds which occur in both languages, as 
well the voiceless sibilant /s/ and the voiceless stop /t/. 
Besides this, the paper analyses several errors related to 
double consonant use (i.e. spelling with a double consonant 
instead of single consonant and the other way around).    

3.1 The spelling of /ʧ/, /dʒ/, /w/ and /θ/ 
Having discussed the phonetic errors which English 

sounds that do not exist in Swedish can lead to, it is 
important to take into consideration the fact that this issue is 
also reflected in spelling. Olby (2008) investigates this type of 
spelling error, focusing on the phonemes /tʃ/, /dʒ/, /θ/ and 
/w/. 

With respect to the voiceless affricate /tʃ/ Olby (2008) 
remarks that the most often observed error was the adding of 
<t> before <ch>, among other incorrect spelling such as 
<th>, <ts>, <ths> and <tsh> in the words future, much, 
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which, witch and churchyard (Olby 2008: 43) as shown 
below: 

 
(11) a. *<mutch> 
 b. *<churtchyard> 
 
This type of error offers important proof of how the 

linguistic intuition of Swedish speakers functions, especially 
when linked to Jevring’s (2015b) conclusion mentioned in 
section 1.1, namely the fact the participants in her study 
were able to produce /tʃ/ correctly in words that contained 
<t> (e.g. catch). Based on these observations, one may draw 
the conclusion that the presence of <t> presumably brings 
the foreign affricate /tʃ/ closer to the native fricative /ɕ/ since 
it also occurs in the spelling of /ɕ/ as (2) illustrates (i.e. 
<tj>). This leads in turn to both negative and positive 
language transfer: the former affecting spelling in this case, 
while the latter contributes to a more target-like 
pronunciation of the L2 word.  

Olby (2008: 55) remarked that the most common error 
in the spelling of the word future was the fact that it was 
spelled with <ju>: probably *<fjuture>. This error stems 
from the fact that, unlike English, which employs <j> to 
convey the approximant /j/ only in few loanwords such as 
hallelujah (Wikipedia 2016), almost all the spellings used to 
render /j/ include <j>  in Swedish: <j>, <g>, <dj>, <gj>, 
<lj> (Olby 2008: 41). 

The spelling of the voiced affricate /dʒ/ was tested by 
Olby (2008) in words such as courage, job and bridge and its 
faulty spellings include <dgh>, <tge>, <gh>, <th>, <ch> 
and <sh> (Olby 2008: 42). When the affricate occurred in 
word-initial position, the students spelled the word job 
incorrectly, as in the following examples: 

 
 (12) a. *<djob> (Olby 2008: 42) 
   b. *<yob> (Olby 2008: 42) 
  
As discussed in section 1.2, in the case of /dʒ/, the 

pronunciation of the fricative is influenced by the correlation 
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which Swedish learners of English make between the English 
spelling of /dʒ/ (i.e. <j>) and the phonetic realisation of the 
same letter in Swedish (i.e [j]); 

The incorrect spelling of job shows how the same 
linguistic intuition prevents the students from spelling /dʒ/ 
correctly because of the correlation to the spelling of the 
approximant /j/ not only in Swedish, but in other English 
words as well. Thus, <djob> was presumably spelled so 
under the influence of Swedish words in which /j/ is spelled 
<dj>: 

 
(13) a. djungel [jɵ̞ŋəl] jungle (own corpus) 
 b. djur [jʉːr] animal (own corpus) 
 
Regarding the incorrect spelling <yob>, the students 

supposedly associated the letter <j> in the Swedish word 
jobb with other spellings of the palatal approximant /j/ in 
English (i.e. <y>): 

 
(14) a. yes [jes] (Olby 2008: 50) 
 b. you [juː] (Olby 2008: 50) 
 
Olby (2008: 50) argues that Swedish learners of English 

are taught to perceive <y> as a consonant or semivowel that 
is phonetically realised as the Swedish /j/, which in turn can 
be spelled by means of the following graphemes and 
digraphs: <j>, <g>, <dj>, <gj>, <lj>, <hj>. This explains 
why the students in her study replaced <y> with <g> (22 
instances) or <j> (17 instances) (Olby 2088: 50). 

Based on these facts and examples one may speculate 
that Swedish learners of English can commit both 
pronunciation and spelling errors when faced with English 
words such as the following: 

 
(15) 
a. jealous pronounced *[jeləs] and/or spelled 

*<djealous>/*<yealous> (own corpus) 
b.  joke pronounced *[jəʊk] and/or spelled 

*<djoke>/*<yoke> (own corpus) 
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c. journey pronounced *[jɜːni] and/or spelled 
*<djourney>/*<yourney> (own corpus) 

d. young spelled *<joung> (own corpus) 
 
Another source of errors identified by Olby (2008: 43) in 

spelling is the sound combination /kw/ in the word quit, 
which was spelled using <qv>, <cv>, <cu>, <cw> and <q>.  
These incorrect spellings presumably originate from the fact 
that in Swedish <q> occurs only in proper names, where it is 
usually followed by <u> or <v> and it is phonetically realised 
[k] (Elmquist 1951: 50): 

 
(16) a. Almqvist (Elmquist 1951: 50): 
 b. Nyquist (own corpus) 
 
So, the spelling errors identified by Olby (2008: 43) in 

the word quit indicate that the students were aware that <q> 
occurs in the word but nevertheless wrote it wrong under 
Swedish influence (<qv>), while spellings which include <c> 
indicate that although the students did not know that they 
should use <q>, they distinguished the /k/ sound in the /kw/ 
combination and spelled it <c> presumably under the 
influence of some few loanwords which occur in Swedish in 
which /k/ in word-initial position is spelled <c>, as (17) 
shows or, more likely, under the influence of English words in 
which /k/ in word-initial position is commonly spelled <c> 
(e.g. cat, car, candy). 

 
(17) a. café [kafe:] (own corpus) 
 b. cancer [kanser] (own corpus) 
 
The semivowel /w/ in words such what and with was 

spelled <v> in three instances (Olby 2008: 40). The most 
common mistake observed by Olby (2008: 40) in the case of 
the words with and what was that the students moved the 
letter <h> to the end of the words or left if out. Pelin (2009: 
15) has encountered this mistake as well and deems it as 
alarming since such a common word as with was spelled 
<whit> by a large number of students. He argues that this 
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error has to do with the fricative /θ/ which Swedish learners 
of English produce as [t] or [f].  

In Olby’s (2008: 44) study the main problem with the 
spelling of with was the fact that the students left out <h>, 
besides other incorrect spellings which include <hd>, <d>, 
<dh> and <ch>. Other problems regarding the interdental 
fricative /θ/ were noted by Olby (2008: 43) in the word bath, 
which was spelled using <ff>, <ft>, <tch> and <sch>.  

Overall some of the incorrect spellings of /θ/ are the 
following:  

 
(18) a.  *<baff>, *<baft> (Olby 2008: 43) 
 b. *<wit>, *<whit>, *<wid> (Olby2008: 44, 

Pelin 2009: 15) 
 
As pointed out by Pelin as well (2009: 15), the incorrect 

spelling of the interdental fricative /θ/ is highly influenced by 
phonetics: the students misspell /θ/ because they do not 
produce and/or perceive it correctly. Noteworthy in this case 
are the incorrect spellings which include <f> (18a). This is 
presumably a sign that the students nevertheless distinguish 
friction and convey it in spelling by means of this letter.  

3.2 The spelling of similar Swedish sounds 
English sounds which are similar or nearly similar to 

Swedish sounds can lead to spelling mistakes. Fagerberg 
(2006) reports some relevant errors in this sense: 

 
(19) a. *<becouce> for because (Fagerber 2016: 18, 21) 

b. *<excerise> for exercise (Fagerber 2016: 18, 21) 
 
These errors show that students used the diagraph <ce> 

to render /s/ under the influence of orthographic conventions 
of L1. As is well known, Swedish <c> is pronounced [s] when 
it is followed by front vowels such as /e/, as Elmquist notes 
and exemplifies with the following words:  

 
(20) a.  central [sɛntrɑːl] (Elmquist 1915: 39)     
 b.  december [desɛmbər] (Elmquist 1915: 39)     
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Olby (2008: 41) too notes this type of error in her study. 
Most of the students involved in her research spelled the 
words bones and noise using <ce>. 

She also provides another example of how a sound 
which occurs in both Swedish and English can influence the 
spelling of L2 words.  According to Olby (2008), <t> in the 
word vet was replaced with <rt> in 27 instances. Olby (2008: 
28) argues that this happened due to the correlation to 
Swedish words such as värt ‘worthy of’ in which <r> can be 
perceived as the postalveolar approximant [ɹ] (Elmquist 
1915: 36). This spelling error is in consistency with the 
phonetic error remarked by Jevring (2015b) (see 10a) – for 
them phonetically realised with [ɹ] or [ɖ]. Observing this error 
both in sound perception and sound production offers 
valuable insights into the linguistic intuition of native 
speakers of Swedish.   

2.3 Spelling errors related to double consonants 
As attested by Granberry (1991: 10) in Swedish, short 

vowels are followed by double consonants, while long vowels 
are followed by single consonants or no consonant at all: 

 
(21) 
a. full [fə̹lː] ‘drunk’ – ful [fʉːl] ‘ugly’ (Hinchliffe and 

Holmes 2008: 5-6) 
b. glass [ɡlas] ‘ice cream’ – glas [ɡlɑːs] ‘glass’  

(Hinchliffe and    Holmes 2008: 5-6) 
 
This can sometimes interfere with the spelling of English 

words, as Olby (2008) illustrates: 
 
(22) 
 a. *<pased> - passed [pɑːst] (Olby 2008: 46) 
 b. *<rainfal> - rainfall [reɪnfɔːl] (Olby 2008: 46) 
 c. *<jogg> - jog [dʒɒɡ] (Olby 2008: 46) 
 d. *<zipp> - zip [zɪp] (Olby 2008: 46) 
 e.  *<tock> - took [tʊk] (Olby 2008: 46) 
 
The students involved in Olby’s (2008:46) study 

misspelled words which contain a long vowel followed by a 
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double consonant, namely they used one consonant instead 
of two, as observed in (22a) where the word passed was 
misspelled 45 times and in many cases was confused with the 
word past. The same goes for the word rainfall in (22b), 
which was misspelled by seven students. In addition, the 
students misspelled English words in which short vowels are 
followed by single consonants as shown in (22c) and (22d), 
which were incorrectly spelled with a double consonant (Olby 
2008:46).    

In the case of errors in double consonant use it can be 
inferred that the incorrect spellings stem from phonetic 
influence: the students misspelled the words because they 
were able to distinguish short and long vowels.  

The word took [tʊk] contains a short vowel and 
according to Swedish spelling rules it should be followed by a 
double consonant. However, as Viberg, Ballardini and 
Stjärnlöf (1991: 60) state, there is no <kk> in Swedish, but 
it is instead replaced with <ck>. Thus, this explains why the 
students in Olby’s (2008: 46) research replaced <k> with 
<ck> in the word took. 

3. Conlcusions 
1 language undoubtedly affects Swedish learners of 

English, interfering with the acquisition of English as a second 
language. Crosslinguistic influence cannot be prevented, but 
the analysis of errors caused by language transfer can help in 
developing improved teaching methods of English. As far as 
pronunciation and spelling are concerned, some of the 
observations made in the paper are worth taking into account 
to this end. As I have shown, spelling and pronunciation 
errors are strongly connected, so adequate teaching methods 
can lead to improvement in both areas. An error-free 
acquisition of English ought to be important for a country 
such as Sweden, which prides itself on its English proficiency 
level and whose education system places emphasis on the 
role of English as the lingua franca. 
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VIZIUNI UTOPICE ÎN LIRICA ZINAIDEI HIPPIUS 
 
 

Elena VOICAN 
Facultatea de Limbi și Literaturi Străine 

Filologie, rusă-engleză 
 
 
Стихотворения Зинаиды Гиппиус иллюстрируют духовный и 

религиозный кризис, с которым Россия сталкивалась на рубеже 
веков. Опираясь на революционную ментальность и индивидуализм, 
её лирические герои хотят изменить общество путём 
переосмысления христианских ценностей. Для Гиппиус Земля – это 
место, в котором находят своё отражение социально-политические и 
религиозные модели идеального порядка, т.е. Царства Божия. 
Настоящая работа ставит своей целью исследовать этот проект 
Гиппиус, стоящий под знаком утопии. Для этого мы рассмотрели три 
проблематики, тесно связанные друг с другом, которые оказали 
значительное влияние на её творчество: проблематику 
индивидуализма и общества, религиозное возрождение и 
сексуальное раскрепощение.  

 
Ключевые слова: аннулирование пола, изначальный 

андрогин, возрождение души, нонконформизм, символизм. 
 
În Rusia de la sfârșitul secolului al XIX-lea - începutul 

secolului al XX-lea, a luat amploare criza conștiinței sociale, 
fapt ce a dus la alienarea omului și la deprecierea valorilor 
morale tradiționale. În această perioadă, literatura a 
continuat să joace un rol important, evoluţia ei fiind strâns 
legată de conjunctura socio-politică ce marchează tranziția 
către noi idealuri. Un rol important în această direcţie l-a avut 
curentul modernist, care implică ideea de regenerare, de 
schimbare, cu alte cuvinte a unui ,,om nou”, neconstrâns de 
vechile idealuri.  

Modernismul este o tendință inovatoare, caracterizată 
printr-o puternică predilecţie pentru negare a tradiției, pentru 
ruptura de trecut și care pledează pentru progres. 
Modernismul pune accentul pe individualism, monolog și 
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meditaţie, adică pe caracterul reflexiv al limbajului. Scriitorul 
modernist, în definiţia lui Adrian Marino, ,,pleacă oricând şi 
oriunde de la zero, reconstituind universul în spirit demiurgic, 
autonom după legi proprii”1. 

În Rusia, un curent important, subiacent modernismului, 
a fost simbolismul, care s-a manifestat între 1892 şi 1912, în 
perioada Veacului de Argint (1890-1917). Problema existenţei 
umane a devenit una de actualitate în rândul scriitorilor 
vremii, iar pentru simbolişti a reprezentat una dintre 
principalele teme abordate. În plus, 

 
Simbolismul rus, pe fundalul celui european, a generat un 
limbaj poetic particular, caracterizat prin supremaţia lirismului, 
criptarea semnificaţiilor, individualitatea poetică bine marcată a 
autorului şi susţinerea ideii că personalitatea creatoare este una 
de excepţie, accentuarea funcţiei estetice a operei, distanţa 
considerabilă dintre artă şi realitate2. 

 
Deoarece cunoșterea existenței umane era considerată 

un subiect care depășește capacitatea umană de înțelegere, 
simboliștii au abordat zona miracolului originar în căutarea 
unor experienţe spirituale noi, cu ajutorul cărora se pot 
transpune într-o altă lume,  prin evadarea din lumea terestră, 
considerată artificială. O astfel de scriitoare remarcabilă, care 
a jonglat cu transpunerea spirituală în două lumi paralele, a 
fost Zinaida Hippius (1869-1945), care a făcut parte din 
prima direcție a grupării simboliste, cea a „simboliştilor 
vârstnici”. De-a lungul timpului, a fost discutată şi 
apartenența operei Zinaidei Hippius la decadentism, care s-a 
manifestat în aceeași perioada cu simbolismul, motiv pentru 
care aceste curente au fost considerate analoage, în ciuda 
diferențelor substanțiale.  

În prezentul studiu ne propunem să demonstrăm 
importanţa operei Zinaidei Hippius în literatura rusă, pornind 

                                                 
1 Adrian Marino, Dicționar de idei literare, Cluj-Napoca, Argonaut, 2010, 
p. 190. 
2 Camelia Dinu, Avangarda literară rusă. Configuraţii şi metamorfoze, 
EUB, Bucureşti, 2011, p. 63. 
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de la explicarea viziunilor utopice din lirica sa, a temelor, 
problematicii şi motivelor fundamentale ce reflectă 
nonconformismul scrierilor. Fundamentul conceptului de 
,,utopie” din creaţia Zinaidei Hippius o reprezintă convingerea 
poetei că Pământul reflectă orânduirea divină, adică imaginea 
Împărăției lui Dumnezeu, și că un episod apocaliptic va 
purifica ființa umană și va aduce libertate sexuală, spirituală 
și dizolvarea diferenţelor de gen. Pentru descrierea acestei 
viziuni am delimitat trei teme, strâns legate între ele: tema 
individualismului și a societății, tema religioasă și tema 
sexuală. În investigaţia noastră vom exploata aspecte 
corelate complexe, precum: dizolvarea genurilor, 
androginismul primordial, îmbinarea planului spiritual cu cel 
carnal, împletirea dintre umanitate şi divinitate.  

Zinaida Hippius a fost prima femeie care a reuşit să 
câştige o popularitate de aceleaşi proporţii cu cea a scriitorilor 
de sex masculin în Rusia. Opera sa urmăreşte schimbarea 
prin acordarea de noi valențe semantice valorilor creștine, 
deoarece poeta înţelegea prin credinţa adevărată cea mai 
înalțătoare formă de libertate. Cele mai importante subiecte 
dezbătute în scrierile sale sunt: imperfecțiunea ființei umane, 
solitudinea, dialogul cu Dumnezeu și aspirația spre frumusețe 
și armonie, salvarea prin suferință, căutarea (lui Dumnezeu, a 
propriului drum, a propriei identități) şi rătăcirea, eternitatea, 
iubirea și moartea. 

Simbolistul K.D. Balmont surprinde evoluția literară a 
Zinaidei Hippius şi sintetizează etapele care i-au marcat 
poezia:  

 
Prima, când percepția ei despre lume era limitată la un estetism 
pur, a doua, care surprinde perioada din viața ei când era 
profund interesată de problematica religioasă și a treia, când 
apare un interes la fel de puternic pentru problematica socială1. 

 
Criza spirituală şi religioasă cu care s-a confruntat Rusia 

în perioada respectivă este profund resimţită în lirica Zinaidei 
Hippius, care explică starea continuă de  rătăcire a societății 
                                                 
1 Nartîev, N.N., Поэзия З. Гиппиус: проблематика, мотивы, образы 
(учебное пособие), Volgograd: Izd-vo VolGU, 1999, p. 11. 
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prin faptul că oamenii l-au ,,pierdut pe Dumnezeu și nu știu 
cum să-L găsească”1,  de aceea căutarea divinităţii se 
regăseşte în majoritate scrierilor sale. Chiar poeta 
mărturiseşte că ,,literatura trebuie să vadă în Dumnezeu şi 
imortalitate temele sale fundamentale”2; din acest motiv, 
problematica religioasă este principala pentru care Zinaida 
Hippius este cunoscută. 

În jurul anilor ‘90, împreună cu poetul şi soţul ei, Dmitri 
Merejkovski, Zinaida Hippius a încercat să pună bazele unei 
altfel de conştiinţe religioase prin intermediul universului său 
poetic. Dorinţa lor de ruptură de biserica tradiţională îşi are 
rădăcinile în convingerea cu privire la incapacitatea acesteia 
de a prolifera morala creştină și de a înțelege și vindeca 
frământările sufletului modern, motiv pentru care cei doi 
preconizează o renaștere religioasă prin care urmăreau să 
soluționeze aceste neajunsuri. De altfel, din 1890, școala 
simbolistă pătrundea în atmosfera misticismului și a 
mesianismului, iar intelighenția rusă avea să se concentreze 
pe schimbarea omului la nivel social, nu numai în plan 
individual, considerând că ,,să fii membru al intelighenției 
însemna să fii revoluționar”3.  

Majoritatea poeziilor Zinaidei Hippius sunt elegii şi 
monologuri adresate lui Dumnezeu, adoptând specia 
rugăciunii lirice, cu ajutorul căreia își exprimă sentimentul de 
nemulțumire asupra vieții văzută ca o capcană din care nu se 
poate evada. Această specie lirică a fost asociată de critici cu 
,,liniștea, tăcerea și pacea, ele fiind principalele valori ale 
Creștinismului. Ideea sacralizării cuvântului, tăcerea, păcatul, 
schimbarea morală sunt cuvintele cheie în poezia și proza Z. 
Hippius”4. Astfel, se recomanda crearea unui legături mai 

                                                 
1 Ibidem, p. 1. 
2 Temira Pachmuss (ed.), Zinaida Hippius. Between Paris and St 
Petersburg: The Selected Diaries of Zinaida Gippius, Urbana, University 
of Illinois, 1975, p. 17.  
3 Richard Pipes, Russia Under the Old Regime, New York, Charles 
Scribner, 1974, pp. 252-253. 
4 Iaţuga, T.E., Художественный мир З. Гиппиус в аспекте идей 
православной культуры, Vestnik Tomskogo gosudarstvennogo 
pedagogicheskogo universiteta, 3/2012, pp. 171-176, pp. 171-172. 
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profunde între Dumnezeu și credincioși în momentul 
rugăciunii și nu înșiruirea în mod frenetic a unor cuvinte 
lipsite de implicare emoțională. Pentru Zinaida Hippius, 
poezia este o experiență eliberatoare, unind două lumi 
paralele prin rugăciune: pe cea terestră şi pe cea de  origine 
divină, ceea ce face ca delimitarea dintre cele două planuri să 
fie, uneori, imposibilă:  

 
Cineva din tihna negurei 
Invocă pe pământ rece, 
Invocă sufletul meu captiv 
Din vis şi muţenie. 
(Rugăciune, 1897)1. 

 
Obiectivul principal al liricii este de a pregăti omenirea 

pentru venirea Împărăţiei lui Dumnezeu. Poeta îşi asumă o 
funcţie clarvăzătoare, anticipând venirea unui al Treilea 
Testament, un episod apocaliptic cu rol purificator, de aceea, 
în majoritatea scrierilor sale, se regăsește o temă nostalgică 
care descrie așteptarea permanentă a ceva ce ,,nu e pe 
lume”; de asemenea, domină sentimentul înstrăinării și 
senzația de rătăcire:  

 
Plâng fără lacrimi un jurământ strâmb 
Jurământ strâmb... 
Îmi trebuie ceva ce nu-i pe lume, 
Ceva ce nu-i pe lume. 
(Cântec, 1893). 

 
Problematica religioasă este prezentă în aproape toată 

creația Zinaidei Hippius, iar toate temele și motivele 
gravitează în jurul ei. Poeta înfățișează cititorilor un 
Dumnezeu diferit, în sensul că înlocuiește imaginea 
Dumnezeului vindicativ din Biserica tradițională cu Dumnezeul 
care îi învață pe oameni adevărul prin iubire; astfel, 
Dumnezeu este un învăţător, un îndrumător, și nu Creator 
autoritar care inspiră teamă. Din această iubire, opina Zinaida 
Hippius, se naște ,,omul nou” şi nu întâmplător este vorba 

                                                 
1 Traducerile din studiu ne aparțin. 
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despre o iubire în care moartea nu înseamnă sfârșitul vieții, ci 
traversarea unui prag care îl duce pe om dincolo de sine. În 
aceeaşi măsură, la Zinaida Hippius „iubirea este unică, 
precum moartea” (Iubirea este unică, 1896). 

Am menţionat anterior că modernismul pleda pentru 
revitalizarea literaturii. În acest spirit, Zinaida Hippius era 
adepta unui ,,început absolut”, de renaștere spirituală prin 
întoarcerea omului la statutul lui iniţial, înainte de căderea în 
păcat. Suferința și iubirea sunt singurele modalități prin care 
omul poate căpăta salvarea, prin care poate să spargă 
,,cercul strâmt” al existenței umane. În poezia Electricitate 
(1901), pe fundalul unui episod postapocaliptic, acest început 
este oglindit de motivul androginismului primodrial care se 
naşte din cenuşă, ca pasărea Phoenix, şi care generează o 
lume şi o conştiinţă purificatoare. Lumea postapocaliptică sau 
„învierea”, cum poeta însăși o denumește, este reclădită prin 
îmbinarea unor opoziții: întunericul și lumina, viața și 
moartea, moartea și învierea, moartea și veșnicia; aceste 
elemente se contopesc și capătă același sens:  

 
La urma urmelor se ating 
Acești ,,da” și ,,nu” 
Prind viață 
Se unesc inseparabil, 
Și moartea lor va fi lumină. 

 
Filosofia Zinaidei Hippius este marcată de semnificația 

mistică a numerelor, în mod special a cifrei trei, care se 
referă atât la umanitate, cât și la divinitate. Poeta divide 
existenţa în trei perioade: trecutului îi corespunde Vechiul 
Testament, prezentului ˗ Noul Testament, iar pentru viitor 
poeta exprimă certitudinea începutului unui al Treilea 
Testament, în centrul căruia stă Duhul Sfânt, ce simbolizează 
Sfânta Înțelepciune. Așadar, apocalipsa, în viziunea Zinaidei 
Hippius, nu înseamnă pieirea, ci salvarea, iar moartea aduce 
eternitate, renaştere și protecție:  

 
Suflet, suflet, de frig nu-ți fie teamă! 
Acea dimineață răcoroasă este aproape 
Dar dimineața e vie, tânără 
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Și în ea – o suflare arzătoare. 
 (Ea, 1905) 

 
Cele trei perioade au următoarele corespondențe: 

Vechiul Testament reflectă imaginea lui Dumnezeu-Tatăl, 
imagine a puterii și autorității Lui ca adevăr suprem, Noul 
Testament înfățișează imaginea lui Iisus și a iubirii (a Fiului), 
iar cel de-al Treilea Testament simbolizează imaginea Duhului 
Sfânt (a Înțelepciunii, corelate cu imaginea Sfintei Sofia). 
Zinaida Hippius considera că Sfântul Duh este un simbol al 
iubirii care aduce libertatea. Al Treilea Testament se 
concentrează pe Dumnezeu-omul şi atinge cel mai măreţ 
sens al iubirii. După Madonna Compton, această teorie ar 
completa triunghiul Tată-Fiu-Mamă1. Conceptualizarea 
idealului Dumnezeu-om, care simbolizează iubirea sinceră ce 
nu cunoaște teama de moarte pentru că nu există un sfârșit 
între iubirea dintre om și Dumnezeu, nu este nouă în 
literatura rusă, ea poate fi regăsită și în studiile filosofului 
Vladimir Soloviov (1893-1900). Acesta a avut o mare 
influenţă în consolidarea esteticii şi filosofiei simboliste, iar 
tezele sale au fost o sursă de inspiraţie şi pentru Zinaida 
Hippius. Ca şi la Soloviov, imaginea idealizată a Sfintei Sofia 
sau a ,,Eternului Feminin” a avut o contribuție remarcabilă în 
scrierile Zinaidei Hippius; această divinitate apare ca o 
manifestare a lui Dumnezeu şi semnifică protecţia şi ,,spiritul 
pământului”. În literatura gnostică și în tradiția ocultă, Sofia 
era soţia lui Dumnezeu, cunoscută şi ca jumătatea Lui. 
Dumnezeu era văzut ca o fiinţă mistică, androgină. Prin 
aceste concepţii, Zinaida Hippius a iniţiat nu numai o 
revoluţie religioasă, ci şi una sexuală, prin intenţia de 
dizolvare a genurilor, cu speranţa îmbinării polarităţii dintre 
feminin şi masculin şi contopirea planului carnal cu cel 
spiritual. Cu ajutorul verbelor la trecut și a adjectivelor, 
Zinaida Hippius le dă voce personajelor de sex masculin, iar 
vocile masculină și feminină se întepătrund adesea, ca 

                                                 
1 Madonna S. Compton, Zinaida Gippius and the Mystical Anarchism of 
the Silver Age, extras din The Divine Sophia: Essays on Those Who 
Knew Her, CreateSpace Independent Publishing Platform, 2013, p. 1. 
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extremități ale eroului liric (,,Tu-mi ești fericirea și puzderia 
mea/ Tu-mi ești cunoscutul și necunoscutul”, Tu, 1905). 

,,Nu-mi doresc feminitate totală, așa cum nu-mi doresc 
nici masculinitate totală... sunt atât de contopite încât nu mai 
pricep nimic”1, afirma poeta. Același dualism îl întâlnim și în 
viața personală, căci Zinaida Hippius însăși reflecta imaginea 
androginismului. Scriitorul Vladimir Zlobin mărturisește în 
studiul Тяжёлая душа: Зинаида Гиппиус (Un suflet 
apăsător: Zinaida Hippius), că ,,în mod paradoxal, nici ea nu-
și putea defini identitatea sexuală”2, de aceea fluctua, de 
exemplu, între vestimentația masculină și cea feminină. În 
plus, prin astfel de atitudini nu numai că dorea să elimine 
graniţele dintre sexe și să parodieze lejeritatea prin care un 
om putea pendula  între cele două ipostaze, folosindu-se doar 
de ținută. În textele sale, adroginismul este simbolizat de 
imaginea Sofiei:  

 
Unica, tu le întruchipezi pe toate. 
Iubesc și mă rog.. 
Totuși, insuficiente sunt 
Rugăciunile și iubirea mea față de tine. 
Femininul și masculin sunt ale tale de la începuturi 
Vreau să le găsesc în mine […] 
E timpul unui nou tip de iubire. 
Solveig, Tereza Maria, 
Mireasă, Mamă, Soră. 
(Eternul Feminin, 1928). 

 
În poezii precum Balada (1903), Zinaida Hippius tinde să 

își caricaturizeze eroinele lirice; astfel, creatura mistică din 
această poezie este descrisă de personajul masculin ca fiind 
un monstru: ,,Sunt o fiară pentru sirenă, eu cu sânge de 
muritor/ Și eu îi par ei o fiară”, o imagine atipică pentru 
reprezentarea unei personaj feminin, deoarece nu mai este 

                                                 
1 Zinaida Hippius, Contes d’Amour (14 Septembrie 1900), în Zinaida 
Hippius, Between Paris and St Petersburg: The Selected Diaries of 
Zinaida Hippius, Temira Pachmuss (ed.), Urbana, University of Illinois, 
1975, p. 77. 
2 Vladimir Zlobin, A Difficult Soul: Zinaida Gippius, University of 
California Press, 1980, p. 10. 
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percepută ca o ființă debordantă, de o frumusețe exorbitantă, 
din contră, corpul ei capătă trăsături animalice: ,,O, prea 
multă, vai, prea multă carne pe mine/ Și pe ea prea 
puțină…” şi apoi mistice:  

 
Se topește ca spuma 
M-am deprins cu ea, cea albă. 
De-a lungul nopții palide 
Uitându-mă în tihna apei înghețate 
Și în ochii ei luminați și timizi.  

 
Se remarcă aici o anumită ostilitate la adresa procreației 

și a concepţiei că scopul principal al omenirii este să lase noi 
generații în urma sa. Poziţia aceasta nu este nouă în 
literatura rusă, „originile discursului anti-procreație pot fi 
depistate din jumătate secolului al XIX-lea, din influența 
scrierilor lui Nikolai Feodorov, primul filosof care a promovat 
ideea că, în procesul de procreare suntem înconjurați de 
natură […], că nașterea este precursoare morții”1. Zinaida 
Hippius avea certitudinea că ,,trebuie să răspundem numai 
chemării propriului suflet”2, nu unor instincte animalice, iar 
planul ei era să pregătească umanitatea pentru o a doua 
venire, cea a Sfântului Duh simbolizat de Sofia, care urma să 
aducă omul la stadiul inițial, înainte de păcat. În concepţia ei, 
nașterea vine ca o pedeapsă a păcatului. 

Viața și religia (care reflectau carnalul, respectiv 
spiritualul) sunt văzute ca un întreg, deoarece Zinaida Hippius 
pleda împotriva cartezianismului prin argumentul că, odată cu 
reîncarnarea sa în om, Iisus a invocat harul divin asupra 
corpului uman şi l-a sanctificat. În concepția Zinaidei Hippius, 
Iisus reprezintă imaginea omului perfect. 

Următoarea teorie cu conţinut utopic, elaborată în jurul 
anului 1905, este explicată de Philippa Hetherington în studiul 
Zinaida Gippius and Vyliublennost: An Early Modernist’s 

                                                 
1 Philippa Hetherington, Zinaida Gippius and Vyliublennost: An Early 
Modernist's Sexual Revolution, în Revolutions and Sexualities: Cultural 
and Social Aspects of Political Transformations, Krakow, Jagiellonian 
University, 2007, p. 6. 
2 Ibidem, p. 6. 
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Sexual Revolution. Teoria cercetătoarei porneşte de la 
importanța cifrei trei și se concentrează pe problematica 
individualismului și a societății. Cuvintele-cheie care formează 
o triadă fundamentală sunt:  Personalitate-Sex-Societate. 
Personalitatea reprezenta cifra unu și însemna unicitatea, 
deoarece ,,umanitatea nu este o masă omogenă, compactă, 
ci o pictură în mozaic în care fiecare bucată se aseamănă, dar 
se diferențiază prin culoare, formă, mărime și cu toate 
acestea se potrivesc perfect în locul destinat lor”1. Sexul este 
strâns legat de Personalitate, ca simbol al uniunii spirituale 
dintre doi indivizi, dar nu o uniune consumată, ci una 
androgină, ca revenire la androginismul primordial, iar 
Societatea îmbină, la rândul ei, primele două noțiuni prin 
manifestarea publică a acestei aproprieri de Dumnezeu cu 
scopul de a diminua importanța ego-ului în favoarea 
colectivității. Tatiana Klevanțeva propune o imagine plastică 
pentru aceste viziuni: un triunghi isoscel din care două laturi 
reprezintă uniunea dintre feminin și masculin, iar ultima 
latură este călătoria spirituală spre Dumnezeu2. 

O caracteristică esenţială a liricii Zinaidei Hippius ce 
reiese din tot ce am punctat până acum este dualismul. Poeta 
alătura simboluri contrastante precum: Dumnezeu și diavolul, 
Frumosul și Urâtul, moartea și lumina, distrugerea și 
salvarea, eliberarea și eternitatea. Opera sa alternează între 
sentimentul de neputință, de claustrare și resemnare și 
sentimentul de exaltare și dorința de răzvrătire.  De 
asemenea, în lirica sa pot fi observate variații între tonul 
solemn, când monologul pare a fi o meditație sub forma unei 
rugăciuni, și tonul grav, sumbru, când cuvintele par 
insuficiente pentru a exprima emoţiile şi ideile. 

Prin viziunile sale utopice, Zinaida Hippius s-a remarcat 
ca o poetă talentată cu un impact remarcabil asupra vieții 

                                                 
1 Ronald E. Peterson, Decadence and Society, The Russian Symbolists: 
An Anthology of Critical and Theoretical Writings, 1986, Universitatea 
din Michigan, p. 71. 
2 Tatiana Klevanțeva, Prominent Russians: Zinaida Hippius, 
http://russiapedia.rt.com/prominent-russians/literature/zinaida-
hippius/, 10.03.2017. 
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spirituale și culturale din Rusia. Mișcarea filosofico-
religioasă  promovată de ea a fost revoluția spiritului, care, 
spera poeta, va aduce renașterea umanității, va ,,sfâșia 
lanțurile omenirii” și o va propulsa într-o nouă eră a 
frumuseții, iubirii și libertății. 
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